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NOTB BY THE SECRETARY MOTS DU SECRÉTARIAT 

1. The present Statement is issued monthly by 
tha Office of Legal Affaira of the Secretariat in 
pursuance of article 13 of the Regulations to give 
affect to Article 102 of the Charter of tha Dnited 
Hâtions adopted on 14 December 1946 by General 
Assembly resolution 97 (I). 

2. Fart I contains a statement of treaties 
and international agreements registered in 
accordance with Article 102 (1) of the Charter. 
Part II contains a statement of treaties and 
international agreements filed and recorded in 
accordance with article 10 of tha aforementioned 
Regulations. Kith respect to each treaty or 
international agreement the following information 
is given: registration or recording number» title, 
date of conclusion, date and method of entry into 
force, languages in which it was concluded, name of 
t'ae authority which initiated the formality of 
registration or filing and recording and data of 
that formality. Annexes to the Statement contain 
ratifications, accessions, supplementary agreements 
and other subsequent actions concerning treaties 
and international agreements registered or filed 
and recorded with the Secretariat of tha United 
Nations or registered with the Secretariat of tha 
League of Nations. The authentic texts of the 
treaties and international agreements together with 
translations in English and French ara subsequently 
published in the United Nations Treaty Aeries. 

3. Under Article 102 of thj Charter every 
treaty and every International agreement entered 
into by a Member of the Waited Nations after tha 
coming into force of tha Charter oust be registered 
with the Secretariat and published b y it. The 
General Assembly, by resolution 97 (I) referred to 
above, established regulations to give effect to 
Article 102 of the Charter. The United Natione, 
under article 4 of these Regulations, registers ax 
officio every treaty or international agreement 
which is subject to registration where the United 
Nations is a party, has been authorised by a treaty 
or agreement to effect registration, or is the 
depositary of a multilateral treaty or agreement. 
The specialised agencies may also register treaties 
in certain apacific cases. In all othar Instances 
registration is effected b y a party. Tha 
Secretariat is deuignated in Article 102 as the 
organ with which registration is effected. 

4 . The Regulations also provide in article 10 
for the filing and recording of certain categories 
of treaties and international agreements other than 
those subject to registration under Article 102 of 
the Charter. 

S. Under Article 102 of tha Charter and the 
Regulations, the Secretariat is generally 
responsible for the operation of tha system of 
registration and publication of treaties. In 
respect of ex officio registration and filing and 
recording, where the Secretariat has responsibility 
for initiating action under the Regulations, it 
necessarily has authority for dealing with all 
aspects of the question. 

1. Le prés»at Relevé est publié mensuellement 
par la Service juridique du Secretariat en 
execution de l'article 13 du règlement destiné & 
mfcttre en application l'Article 102 do la Charte 
dea Nations Unies, adopté le 14 décembre 1946 par 
la résolution 97 (I) de l'Assemblée générale. 

2 . La partie I contient le relevé des traitée 
et accords internationaux enregistrés conformément 
au paragraphe 1 de l'Article 102 de la Charte. La 
partía II contient le relevé des traités et accords 
internationaux classés et inscrits au répertoire an 
application de l'article 10 du règlement 
ausmantionné. Four chacun des traités ou accorde 
internationaux, les renseignements ci-après sont 
indiqués : numéro d'enregistrement ou 
d'inscription au répertoire, titre, date de 
conclusion, data at méthode d'entrée en vigueur, 
langues de conclusion, nom de l'autorité qui a pria 
l'initiative de la formalité d'enregistrement ou de 
classjmant at'd'inscription au répertoire et data 
da cette formalité, ûes annexes au Яeleve 
contiennent les ratifications, adhésions, accords 
complim«ntnir«a et autres formalités ultérieures 
concernant les traités et accords internationaux 
enregistrés ou classés et inscrits au répertoire au 
Secrétariat de l'Organisation des Nations Unies ou 
enregiatrés au Secrétariat de la Société des 
Nations. Las textes authentiques des traités ou 
accords internationaux, accompagnés da traductions 
en anglais et en français, кont ensuite publiés 
dans la Recueil des Traitée das Nations Unies. 

3. Aux termes de l'Article 102 de la Charte 
tout traité ou accord international conclu par un 
Membre des Natione Unies après l'entrée en vigueur 
de la Charte doit être enregistré au Secrétariat et 
publié par lui. Par sa résolution 97 (I), 
mentionnée plus haut, l'Assamblée générale a adopté 
un règlement destiné S mettre ea application 
l'Article 102 de la Charte. L'article 4 de ce 
règlement dispose que l'Organisation das Natione 
Unies doit enregistrer d'office tout traité ou 
accord international soumis ¿ la formalité 
d'enregistrement soit lorsqu'elle est partie audit 
traité, soit lorsqu'elle a été autorisée par les 
signataires à effectuer l'enregistrement, soit 
encore lorsqu'elle est dépositaire d'un traité ou 
accord multilatéral. Les institutions spécialisées 
peuvent également, dans certains cas déterminés, 
faire enregistrer des traités. Dans tous les 
autres cas, c'est l'une des parties qui effectue 
l'enregistrement. Aux termes de l'Article 102 le 
Secrétariat est l'organe auprès duquel 
l'enregistrement doit être effectué. 

4 . L'article 10 du règlement contient des 
dispositions relatives au classement at à 
l'inscription au répertoire de certaines catégories 
de traités et d'accords internationaux autres qua 
eaux qui sont soumis i la formalité da l'enregis-
trement en vertu de l'Article 102 de la Charte. 

5. Zn vertu de l'Article 102 de la Charte et 
du riglament le Secrétariat est chargé d'assurer 
l'enregistrement et la publication des traités. Kn 
ce qui concerne l'enregistrement d'office ou le 
classement et l'inscription au répertoire, dans les 
cas où, conformément au règlement, il appartient au 
Secrétariat de prendre l'initiative A cet égard, 
celui-ci est nécessairement compétent pour traiter 
de tous les aspects do la question. 



6. in other cases, кЬкл treaties and 
international agreements ara submitted by a party 
for tba purpose of registration or filing and 
recording, they are first examined by the 
Secretariat in order to ascertain whether they fall 
within the category of agreements requiring 
registration or are susceptible of filing and 
recording, and also to ascertain whether the 
technical requirements of the Regulatione are met. 
It may be noted that an authoritative body of 
practice relating to registration has developed in 
the League of Hâtions and the united Hâtions which 
may serve as a useful guide. In some cases, the 
Secretariat may find it necessary to consult with 
the registering party concerning the question of 
registrability. However, since the terms "treaty" 
and "interna-tional agreement" have not been 
defined either in the Charter or in the 
Regulations, the Secretariat, under the Charter and 
the Regulations, follows the principle that it acts 
in accordance with the position of the ИавЬег State 
submitting an instrument for registration that so 
far ал that party is concerned the instrument is a 
treaty or an international agreement within the 
meaning of Article 102. Registration of an 
instrument submitted by a Msober State, therefore, 
does not imply a judgement by the Secretariat on 
the nature of the instrument, the status of a 
party, or any similar question. It is the 
understanding of the Secretariat that its action 
does not confer on the instrument the statue of a 
treaty or an interna-tlonal agreement if it does 
not already have that status and does not confer on 
a party a status which it would not otherwise have. 

7. The obligation to register rests on the 
Member State and the purpose of Article 102 of the 
Charter is to give publicity to all treaties and 
inter-national agreements entered into b y а ИеаЬег 
State. Furthermore, under paragraph 2 of Article 
102, no party to a treaty or international 
agreement subject to registration, which has not 
been registered, may invoke that treaty or 
agreement before any organ of the tftiited Nations. 

Publication of treaties and 
International agreement» 

By its resolution 33/141 A of 19 December 1978 
the General Assembly amended article 12 of Its 
Regulations to give effeet to Article 102 of the 
Charter so as to give the Secretariat the option 
not to publish in extenso a bilateral treaty or 
International agreement belonging to one of the 
following categories) 

(a) Assistance and eo-operatlon agreements of 
limited scope concerning financial, 
commercial, administrative or technical 
mattersi 

(b) Agreements relating to the organization 
of conferences, seminars or meetings! 

(C) Agreements that are to be published 
otherwise than in the series mentioned in 
paragraph 1 of article 12 of the said 
Regulations by the united Hâtions 
Secretariat or b y a specialized or 
related agency. 

In accordance with article 12 (3) of the 
Regulations as amended, those treaties and 
international agreements that the Secretariat 
intends not to publish in extenso are identified in 
the Statement b y an asterisk preceding the title. 

6. Dans les autres cas, С est-à-dire lorsque 
c'est une partie i un traité ou S un accord 
International qui présente 1'instrument aux fins 
d'enregistrement ou de classement et d'Inscription 
au répertoire, le Secrétariat examine ledit 
instrument afin de déterminer s'il entre dans la 
catégorie des accorde qui doivent Stre enregistrés 
ou de ceux qui doivent Stre classés et inscrits au 
répertoire, et afin de s'assurer que les conditions 
techniques du règlement sont remplies, il convient 
de noter que la Société des Hâtions et l'Organisa-
tion des Nations Unies ont progressivement élaboré, 
en matière d'enregistrement des traités, une 
pratique qui fait autorité et dont on peut 
utilement s'inspirer. Sans certains cas, le 
Secrétariat peut juger nécessaire de consulter la 
partie qui enregistre sur la recevabilité de 
l'enregistrement. Toutefois, comme le terme 
"traité" et l'expression "accord international" 
n'ont été définis ni dans la Charte ni dans le 
règlement, le Secréctariat, en appliquant la Charte 
et le règlement, a pris comme principe de s'en tenir 
à la position adoptés A cet égard par l'Etat Membre 
qui a présenté l'instrument & l'enregistrement, & 
savoir que pour autant qu'il s'agit de cet Etat 
cossue partie contractante l'instrument constitue 

un traité ou un accord international au sens de 
l'Article 102. Il s'ensuit que l'enregistrement 
d'un instrument présenté par un Etat Hambre 
n'implique, de la part du Secrétariat, aucun 
jugement sur la nature de l'instrument, le statut 
d'une partie ou toute autre question similaire. Le 
Secrétariat coneidère donc que les actes qu'il pour-
rait être amené 2 accomplir accomplir ne confèrent 
pas 2 un instrument la qualité de "traité" ou 
d'"accord International" si cet inetrument n'a pas 
déjà cette qualité, et qu'ils ne confèrent рае S une 
partie un statut que, par ailleurs, elle ne 
posséderait pas. 

7 . L'Article 102 de la Charte a pour but 
d'aesurer la publicité de tous les traités et 
accords internationaux conclus par les Etats 
Membres. L'obligation d'enregistrement incombe A 
ces Etats. D'autre part, aux termes du paragraphe 2 
de l'Articla 102, aucune partie A un traité ou 
accord International soumis A l'obligation d'enre-
gistrement ne pourra Invoquer ledit traité ou 
accord devant un organe dee Hatlone Unies s'il n'a 
pas été enregietré. 

Publication de» traitée et 
accorde internationaux 

Par sa résolution 33/141 A du 19 décembre 1970 
l'Assemblée générale a modifié l'article 12 de son 
règlement destiné A mettre en application l'Article 
102 de la Charte de façor. A donner au Secrétariat 
la faculté de ne pas publier in extenso un traité eu 
acco>;d international bilatéral appartenant A l'vrne 
des catégories suivantes > 

a) Accorda d'assistance et de coopération 
d'objet limité en matière financière, 
ccanerciala, administrative ou technique! 

fa) Accorda portent sur l'organisation 
de conférences, séminaires ou réunions* 

c) Accords qui sont destinés A être publiée 
ailleurs que dans le recueil mentionné au 
paragraphe 1 de l'article 12 dudit 
règlement par les soins du Secrétariat de 
l'Organisation dee Hatlone Unies ou d'une 
institution spécialisée ou assimilée. 

Conformément au paragraphe 3 de l'article 12 du 
règlement tel que modifié, lee traités et eccords 
internationaux que le Secrétariat envieage de ne рае 
publier in extenso sont identifiée dans le Relevé 
par un aetérieque qui précède le titre. 
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РАЯТ I 

ORIGINAL TREATIES AND INTERNATIONAL AGREEMENTS 
REGISTERED DURING THE MONTH OF JANUARY 1938 

PARTIE I 

TRAITES ET ACCORDS INTERNATIONAUX ORIGINAUX 
ENREGISTRES PEMJANT LE MOIS DE JANVIER 1SS8 

NOS. 34267 to 34&21 Nos 34287 à 34321 

No. 34287. FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY AND KENYA: 

Agreement regarding technical cooperation. Signed at Nairobi 
on 4 December 1984 

Саяе Into 'force on 4 Deceaber 1984 by signature, in 
accordance with article 11. 

Authantlc torta; Sfflnan and E n g l i s h , 
Rfiolatarad bv Garaanv On 2 January 1S98. (tüífl: Also see 
заве nuaber In annex A.) 

NO 34287. REPUBLIQUE FEDERALE D'ALLEMAGNE ET KENYA : 

Accord de coopération technique. Signé à Nairobi le 4 
décembre 1984 

Entré en vigueur le 4 déceabre 1984 par la signature, 
confornâatent à l'article il. 

Tantea authentifia» : allemand at anglais. 
Enregistré ваг 1'АПаяаапа la 2 .lanvler 1998. 
aussi авае nuaêro en annexe A.) 

(Note : voir 

No. 34288. GERMANY AM) KENYA: 

Exchange of notes constituting an arrangeaient concerning 
technical мммгяНип--Тга1п1по of Hnsnltal Tanhnlnlana at 
Montosa Poiutachnia. Nairobi. 29 January and 15 February 
1993 

Сам into force on 18 February 1993, in accordance with the 
provisions of the said notes. 

Authantlc texts: toraan and English. 
ffflgisterad lav Вялипу on 2 January 18SB. 

NO 34288. ALLEMAGNE ET KENYA : 

Echange de notes constituant un arrangeaient relatif à la 
coopération technique — Formation daa techniciens 
ri'hfinltaux a la Polutaehnlaja da МоиЬяая. Nairobi, 29 
janvier et 18. février 1993 

Entré en vigueur le 18 février 1993, conformément aux 
dispositions desdites notes. 

Tftttsa authantlouaa ; allemand at anglais. 
Enregistra aar l'*llanaaia la 2 lanviar 1998. 

NO. 34289. GERMANY AM) KENYA: 

Exchange of notes constituting an arrangement concerning 
technical eflBparatlon--Tralnlno of Hnanltal Technicians at 
игш**,* Pniufarhntn. Nairobi. 17 October and 28 Novsaber 
1998 

Сам into force on 28 Novaabor 1895. in accordance with the 
provisions of the said notes. 

Authentic tanta: Garaan and English. 
Raglatarad bu Gafan» on 2 January 1998. 

No 34289. ALLEMAGNE ET KENYA : 

Echange de notes constituant un arrangement relatif à la 
coopération technique — Faraatlcn daa technician» 
d'htaltaux к la Palotachnlma fin Unahaaa. Nairobi. 17 
octobre et 28 novembre 1995 

Entré en vigueur le 28 novembre 1995, conforaéaent aux 
dispositions desdites notes. 

Tenta» authantlajaa ! allaaand et anglais. 
E n r w m t r t ваг l 'Allanacra l e 2 .fanvlar 1888. 

NO. 34270. GERMANY AND KENYA: 

Ел change of notes constituting an arrangaaent concerning 
technical cnnparaMcn—Prnantlnn of Vnnatlnroil Training. 
Nairobi. 16 October and 28 Noveaber 1995 

Сам into force on 28 Noveaber 1895. in accordance with the 
provisions of 'Jte said notes. 

Aiithantle texts: Baraan and English. 
Raglatarad by Garaany on 2 Janvier 1998. 

NO 34270. ALLEMAGNE ET KENYA : 

Echange de notes constituant un arrangent relatif A la 
coopération technique — Prcaotlen da la foraatlon 
nrnfaaainnnaii». Nairobi, 16 octobre et 28 noveabre 1895 

Entré en vigueur le 28 noveabre 1998, confondent aux 
dispositions desdites notes. 

Taxtaa authanHn— • » 4 « « v l at anaUHa. 
Enregistré par l'Allaaaona la 2 .janvier 1998. 

N0. 34271. FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY AND MALAWI: 

Agreeaent regarding technical cooperation (with annexes). 
Signad at Zoaba on 9 November 1907 

Сам into force on S Noveaber 1987 by signature. In 
accordance with article Ю. 

Authentic taxta; German and English. 
Raglatarad by Garaany cn 2 January 1998. (tfelfl: A I M see 
вам nutter in annex A.) 

No 34271. REPUBLIQUE FEDERALE D'ALLEMAGNE ET MALAWI : 

Accord de coopération technique (avec annex ев). Signé i 
Zoaba le 9 noveabre 1967 

Entré en vigueur le 8 noveabre 1987 par la signature, 
i l'article 10. 

(Nota : Voir 
Taxtaa authantlnjaa : allaaand at anglais. 
Enraglatrü nar l'AIlnaaaw la 2 janvier 1998. 
aussi АВАЕ tuéro an annexe A.) 



NO. 34272. GERMANY ДМ) MALAWI: No 34272. ALLEMAGNE ET MALAWI : 

Exchanga of notes constituting an arrangeaent concerning the 
Pin-tact—Pr«ottim of Snatl-Scala Irrigation. Lilongwe, 19 
Daceaber 199S and 6 February 1999 

Сам Into force on в February 1998, In accordance with the 
provisions of the said notes. 

Authentic taxta: tersan and English. 
H M t B t t f f l d Dv flsrnanv on 2 January 18! 

Echange de notes constituant un arrangeaent relatif au Projet 
— EneairaoBBflnt da l'Irrigation A catite ¿challa. 
Lilongwe, 19 décesbre 1995 et в février 1990 

Entró en vi&..jr le в février 1996, conformément aux 
dispositions desdites notes. 

Textes authentifies : allemand at anglais. 
Enregistré nar I ' A I I M M W la 2 -janvier 199B. 

N0. 34273. FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY AMD THAÎLAM): 

Agreement regarding technical cooperation («1th exchange of 
letters). Sigied at Bangkok on 17 February 1970 

Сам Into force on 17 February 1970 by signature. In 
accordance with article 8. 

Authentic taxta of tha Agreement: German. Thai and English. 
Authentic text of tha axchanga of letters: English. 
RaatnterM ftv flarnianv on 2 January 1998. 

No 34273. REPUBLIQUE FEDERALE D'ALLEMAGNE ET TKAILA№£ : 

Accord de coopération technique (avec échange de lettres). 
Signé è Bangkok le 17 février 1970 

Entré en vigueur le 17 février 1970 par la signature, 
conforaéaent à l'article 8. 

Textes autlvintlmes da l'Accord : allemand. thaï et anglais. 
T a i t a authantiaw de l ' t e n a n t » da l e t t r e » ; analaïa. 
Enregistré par 1'Allemagne la 2 1an»1er 1998. 

NO. 34274. FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY AND THAILAND: 

Exchange of letters constituting an arrangement concerning 
tha establishment of a "Project Actolnistration Service of 
the Deutsche Cese! Ischaft fuer Technlsche Zusasaenarbeit 
(QTZ) QabH". Bangkok, 21 May and 15 July 1988 

Сам into force on 15 July 1988, in accordance with the 
provisions of ths said notes. 

Authantlo taxta: German and English. 
Registered hu Barsanv cn 2 January 1998. 

No 34274. REPUBLIQUE FEDERALE D'ALLEMAGNE ET TKAILAWE : 

Echange de lettres constituant un arrangement concernant 
l'établissement d'un "Projet de service administratif de la 
Deutsche Geseïischaft fuer Technlsche Zusaoaenarbeit (QTZ) 
GabH". Bangkok. 21 aai et 15 Juillet 1988 

Entré en vigueur le 15 Juillet 1988, conforaéaent aux 
dispositions desdites notes. 

Textes authentifies : allaaand et anglais. 
Enregistra par 1'АПяияопя la 2 .lanvlar 199Я. 

No. 34275. GERMANY AM) THAILAND: 

Exchange of letters constituting an arrangeant concerning 
the continuation of the Project Acftinlstration service 
(PAS) of the Deutsche Gesel ischaft fuer Technlsche 
Zusaaaenarbeit (QTZ) Q * H . Bangkok, 9 and 19 February 1998 

Сам Into force on 19 February 1998, in accordance with the 
provisions of the said letters. 

Authsntln texts: Beratn and English. 
Raalatarafl By Qanrnnv on 2 January 1998. 

NO 34275. ALLEMAGNE ET THAÏLANDE : 

Echange de letires constituant un arrangeant relatif i la 
continuation du Projet de Service d'acftlnistratlon de la 
Deutsche Gesel Ischaft fuer Technlsche ZusaMenarbeit (QTZ) 
(МзН. Bangkok, 9 et 19 février 1998 

Entré en vigueur le 19 février 1998, conforaéaent aux 
dispositions desdites 'ettras. 

Темза autfíentlama ; a l l m a n d at analaïa. 

No. 34278. GERMANY AM) ERITREA: 

Agreaaant regarding technical cooperation. Signed at Asaara 
an 28 November 1993 

Сам into force on 2 January 1995 by notification, in 
accordance with article 7. 

Authentic taxta: Barman and English. 
RaaiatiTfld by Ssnanv an 2 January 1998. 

No 34278. ALLEMAGNE EÍ ERYTHREE : 

Accord de coopération technique. Signé â Asaara la 28 
novembre 1993 

Entré en vigueur le 2 Janvier 1996 par notification, 
conforaéaent Д l'article 7. 

Textes authentifia» : allemand at anglais. 
Enraglatrft oar l'Ai lnaania la g lanvlar 1888. 

N0. 34277. GERMANY AM) ERITREA: 

Exchange of notes constituting an arrangsMnt concerning 
technical ниммИм-йтИмиШп/ Fmtnwnt * m for 
Civilian Aircraft. Asaara, 18 and 23 January 1998 

Сам into force cn 23 January 1998, in accordance with 
provisions of the said notes. 

ftithantlc t « t a ¡ Вагяап ana Enallah. 
Haolatarmd fay Garmanv on 2 January 1998. 

NO 34277. ALLEMAGNE ET ERYTHREE : 

Echange ds notes constituant un arrangaaant relatif à la 
coopération technique — Aniilntiinm ШПИНИПГШГП da 
matériel cour las avions civils. Asaara, 18 et 23 Janvier 
1998 

Entré en vigueur le 23 Janvier 1998. conforaéaent aux 
dispositions desdites notes. 

Taxtaa «uthuntlnma ; «llamand at anglais. 
Enregistré par l'Ai lassa» la г lanvlar 1998. 



No. 34278. Í3ERMANY AM) INDONESIA: 

Agressent concerning financial cooperation in 1S93 (with 
exchwge of letters). Slgiad at Jakarta on 12 July 1994 

Сам Into force on 12 July 1994 by siffiature, in accordance 
with article в, 

Authentic Canta
 n
? tha Aorpanant: Barman. Indonesian and 

Engl nm. 
Authentic text of tha exchancw of letters: 
Rwiatnrnd bv апгиапу m Z January 1898. 

English. 

No 34278. ALLEMAGNE ET INDONESIE : 

Accord de coopération financière en 1993 (avec échange de 
lettres), Signf à Jakarta le 12 Juillet 1994 

Entré «i vigueur le 12 Juillet 1994 par la signature, 
conformément à l'article 6. 

Textes authentlnjas da l'Accord : allemand. IndanéalBfl et 
anglais. 

Taxta authanHma rte l'fehanoa rte lettres : anglais. 
Enregistré par l'Ailetrama le 2 .janvier 1998,. 

N0. 34279. PHILIPPINES AND SAUDI ARABIA: 

Agreement on economic, trade, investment. and technical 
cooperation. Signed at Jeddah en 17 October 1994 

Сак into force on 11 November 1998 by the exchange of the 
instruments of ratification, in accordance with article 8. 

Authentic texts: English and Arabic. 
Ragistre-Bd bu tha Phil moines en 2 January 1Я98. 

NO 34279. PHILIPPINES ET ARABIE SAOUDITE : 

Acccrd relatif à la coopération an matière économique, 
commerciale, d'investissement et technique. Signé à Jeddah 
le 17 octobre 1994 

Entré en vigueur le tl novembre 1998 par t'échange des 
Instruments de ratification, conformément à l'artlole 8. 

•frxtna authan'. irfifcs • anglais at araba. 
F

nrM
intrft par las Phi limine» la 2 .janvier 1998. 

No. 34280. PHILIPPINES AM) DENMARK: 

Convention for the avoidance of double taxation and the 
prevention of fiscal evasion with respect to taxes on 
incase. Signed at Copenhagen on 30 June 1995 

Сале into force on 27 December 1998 by notification, in 
accordance with article 30. 

Authentic taxt: Enoliah. 
Raqiatarafl ы tha Philiacinaa on 2 January 1998. ttütfl: 
Also see sane number in annex A. ) 

No 34280. PHILIPPINES ET DANEMARK : 

Convention tendant à éviter la double imposition et á 
prévenir l'évasion fiscale en matière d'impôts sur le 
revenu. Signée à Copenhague te 30 Juin 199S 

Entrée en vigueur le 27 décembre 1998 par notification, 
conformément à l'article 30 

Bwtfl aithentlajfl : analaia,. „ 
Fnraoistréa car las РЫНРЫПЙВ le 2 .janvier 1998. 
Voir aussi mène numéro en annexe A.) 

(ДОЯ 

N0. 3428!. UNITED NATIONS AND REPUBLIC OF KOREA: 

* Exchange of letters constituting an agreement concerning 
arrwgements regarding the Study Tour of the Working Party 
on Steel, subsidiary body of the Economic COMlssion for 
Europe, held in the Republic of Korea, from 9 to 15 
Noveaber 1997. Geneva, 12 November 1997 

Сам into force on 12 November 1997, in accordance with the 
provisions of the said letters. 

Aiiffiantlc tant; English. 
Roaiatarad ex officio m Z January 1998. 

NO 34281. OR0AN1SATION OES NATIONS UNIES ET REPUBLIQUE OE 
COREE : 

• Echange de lettres constituant ui accord relatif aux 
errwgements en vue du voyage d'étude du Groupe de travail 
sur l'acier, organe subsidiaire de la Commission économique 
pour l'Europe, tenue en République cb Corée, du 9 au 16 
novembre 1997. Genève, 12 novembre 1997 

Entré en vigueur le 12 noveabre 1997, conformément aux 
dispositions desdites lettres. 

Taxta authentifia : anglais. 
Enregistré d'office la 2 janvier 1998. 

No. 34282. UNITED NATIONS АЮ ITALY: 

' Exchange of tetters constituting an agreement on tie 
Meeting of the Working Group In charge of developinc a 
convention project concerning the access to information on 
environment and participation of the public in decisions 
making in environmental matters, of the Economic Commission 
for Europe, to be held In R O M , froa 1 to 6 Deceafter 1997 
(with annex). Geneva, 27 August and 28 Noveober 1997 # 

Сам into force on 28 Noveaber 1997, in accordance with the 
provisions of the said letters. 

ftrtfntlp t u t ; Frentfi. „ 
Registered ex officio m 2 J n t o m 1998. 

# See paragraph 8 for provisions relating to the appointment 
of arbitrators by the President of the International Court 
of Justice. 

No 34282. ORGANISATION DES NATIONS UNIES ET ITALIE : 

• Echange de lettres constituant un accord relatif à la 
réunion du Groupe de travail chargé d'élaborer ui projet de 
convention concernant l'accès i l'information sur 
l'environnement et la participation du public â la priM de 
décisions en matière d'environnement, œ la CoMission 
économique pour l'Europe, qui doit se tenir à ROM, du 1er 
au S décembre Í397 (avec annexe). Genève, 27 août et 28 
noveabre 1997 # 

Entré en vigueur le 28 noveabre 1997, conformément aux 
dispositions desdites lettres. 

Texte «uthuntloua : français. ... 
FnraoistrA d'nff lea la 2 Janvier 1998. 

# voir paragraphe 8 pour les dispositions relatives « la 
désignation d'arbitres par le Présidant de la Cour 
Internationale de Justice. 



No. 34283. INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND 
DEVELOPMENT AND DOMINICAN REPUBLIC: 

• Loan Aflraamant—-National Hlohwau Protect (with schedules 
and General Conditions Applicable to Loan and Guarantee 
Agreements for Single Currency Loans dated 30 May 1995). 
Signed at Washington on 17 January 1997 » 

Came Into force on 10 November 1997, upon notification by 
the Bank to the Government of the Ooeilnícan Republ fe. 

Authentic text: English. 
Registered bv tha International Bank for Raconatruction and 

Bavalnanant on 5 January,., ,1838., 
» see section 10.04 (c) of the General Conditions for 
provisions relating to the appointment of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

No. 34284. INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AM) 
DEVELOPMENT AND ARGENTINA: 

* Loan Аагяя»ant—Flood Prctsctton Protect (with schedules 
and General Conditions Applicable to Loan and Guarantee 
Agreements for Single Currency Loans dated 30 May 1995). 
Sipred at Buenos Aires on 17 April 1997 # 

Came into force on 21 October 1897, upon notification by 
the Bank to the Government; of Argentina. 

Authantle text; Enollsh. 
Registered ay tha International BanK for Reconstruction and 

¿evulopuimt on в January 1998. 
# See section 10.04 (c) of the General Conditions for 
provisions relating to the appointment of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

No. 34285. INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND 
DEVELOPMENT AND ARGENTINA: 

* Loan Agreement-Second Social Protect Inn Pro tect - TRABAJAR 
(with schedules and General Conditions Applicable to Loan 
and Guarantee Agreements for Single Currency Loans dated 30 
May 1995). Signed at Sueños Aires on 7 July 1997 # 

Came into force on 25 September 1997, upon notification by 
the Bank to the Government of Argentina. 

Authentic t a r t ; Enallah. 
Rao'atnrad Ш/ tha International Hunk far Rneonstruction and 
Pavaloomant on В January 1Я9Я. 

# See section 10.04 (o) of the General Conditions for 
provisions relating to the appointment of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

NO. 34288. INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND 
DEVELOPMENT AM) ARGENTINA: 

* Loan Aoraaeant--AIPS and Sexually Transmit** n m — « . 
Control Protect - LIKIDA (with schedules and General 
Conditions Applicable to Loan and Guarantee Agreements for 
Single Currency Loans dated 30 May 1995). Slgied at 
Washington on 23 September 1997 # 

Came Into ftjrce on 14 November 1997, upon notification by 
the Bank to the Government of Argentina. 

Authantle tnxt! English. 
Registered bu tha International Bank far Reconstruction «nd 

PnvBiaownt en в January i88fl. 
* See section 10.04 (o) of the General Conditions for 
provisions relating to tha appointment of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

NO 34283. BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET 
LE DEVELOPPEMENT ET REPUBLIQUE DOMINICAINE : 

* Accord de prêt -- Pro.lat relatif au réseau routtar national, 
(avec annexes et Conditions générales applicables aux 
accords de prêt et de garantie pour tes prtíís de 
circulation particulière en date du 30 mai 1995). Signé é 
Washington le 17 Janvier 1997 # 

Entré en vigueur le 10 novembre 1997, dès notification par 
la Banque au Gouvernement dominicain. 

Taxta authentlaie ; analala. 
Enregistré par la Banoua Internationale pour la 

reconstruction ot la dévelanaanent le б ,1anv.1er 1888. 
# voir section 10.04 c) des Conditions générales pour les 

dispositions relatives â la dési^iation d'un arbitre nar le 
Président de la Cour internationale de Justice. 

No 34284. BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET 
LE DEVELOPPEMENT ET ARGENTINE : 

* Accord de prêt -- Pf-mat ria protact 1on contra la» cruas 
(avec annexes et Conditions générales applicables aux 
accords de prêt et de garantie pour les prêts de 
circulation particulière en date du 30 mal 1995). Signé à 
Buenos Aires le 17 avril 1997 # 

Entré en vigueur le 21 octobre 1997, dès notification par 
la Banque au Gouvernement argentin. 

Tnxta authentifia : anglais. 
Enraolatré tmr la Bannie Internationals pour la 

reconstruction at le riévalonoflciant la S .lanvlar 1ЯЯВ. 

# Voir section 10.04 o) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives à la déstpiatlon d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 

NO 34285. BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET 
LE DEVELOPPEMENT ET ARGENTINE : 

• Accord Ой prêt — Dauxléma pro.lat da protact Ion sacíala -
TRABAJAR (avec annexes et Conditions générales applicables 
aux accords de prêt et de garantie peur les prêts de 
circulation particulière en date du 30 mai 1995). Signé à 
Buenos Aires le 7 juillet 1997 # 

Entré en vigueur te 25 eepteabre 1997, dès notification par 
la Banque &u Gouvernement argentin. 

Taxta authwittcua ; anglais. 
Enregistré par la Banaia International pour la 

romnatruction e t ' я flávalocpawnt m 5 .lanvlar 193Д. 
# Voir section 10.04 o) des Conditions générales pour tes 

dispositions relatives A la dés((ration d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 

NO 34286. BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET 
LE DEVELOPPEMENT ET ARGENTINE : 

' Accord de prêt — Prnlat da lutta contra 1» «Ida at laa 
maladlaa saxuallaaant transmises - LIISIOA (avec annexes et 
Conditions générales applicables aux accorde de prêt et de 
garantie pour les prêts de circulation particulière an date 
du 30 mal 1995). Signé « Washington le 23 septembre 1997 # 

Entré en vigueur le 14 novembre 1997, dès notification par 
la Banque au Gouvernement argentin. 

Tanta « u t m n t U M ; analala. 
Fnreaittrà IMP le Ш1У1М1 internat tonale pour la 
rarrrmtririt-Ion et le dAvalcmcaant la 6 lanvlar 1ЙЯЯ. 

# voir section 10.04 o) des Conditions générales pour lee 
dispositions relatives à la dés 1 этаtion d'un arbitre par le 
Président de la Cour internat tens'* de Justice. 



No. 34287, INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AM) 
DEVELOPMENT AND ARGENTINA: 

" Loan agrnanant-gyond Maternal and Child Нал 1th and 
Mitrftiftn Protect (with schedules and General Conditions 
Applicable to Loan and Guarantee Agreements for Single 
Currency Loans dated 30 May 1995). Signed at Washington on 
23 September 1997 в 

Саяе into force on 14 November 1997, upon notification by 
the Bank to the Government of Argentina. 

AuthflfltlC tBHti ЕПЫ13П., _ , „ 
Raglatarad hu the International Bank for RacanatructInn and 

PavalCMflnt an В January 1888.. 
» See section 10.04 <c) of the General Conditions for 

provisions relating to the appointaient of an arbitrator by 
the President of the international Court of Justice. 

No 34287. BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET 
LE DEVELOPPEMENT ET ARGENTINE : 

' Accord de prêt - PauxIAna nrolet da aanté maternai la et 
Infantile at da nutrition (avec anexes et conditions 
générales applicables aux accords de prêt et de garantie 
pour les prêts de circulation particulière en date du 30 
mal 1995). Signé â Washington le 23 septembre 1997 # 

Entré en vigueur le 14 novembre 1997, dés notification par 
la Banque au Gouvernement argentin. 

Tflxtfl a u t n e n t l a a i anglais. 
Enregistré par la Banaje Internationale pour la 

reconstruction at le développement le S .janvier 1898. 

#VÔTr section 10.04 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives â la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour Internationale de Justice. 

NO. 34288. INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AM) 
DEVELOPMENT AM) CHINA: 

* Loan Agraemant-HallonoHang Agricultural Development 
project (with schedules and General Conditions Applicable 
to Loan and Guarantee Agreements for Single Currency Loans 
dated 30 May 1S95). Siped at Washington on 26 June 1997 # 

Came into force on 24 September 1997, upon notification by 
the Bank to the tovernment of China. 

Authantlc t a u t ; English., j , „ „ „ , , „ 
Registered by tha mtarnatlanal Bank fnr Reconstruction and 

navalnceant en 5 January 1998. 

# s ë ê section 10.04 (o) of the General Conditions for 
provisions relating to the appointment of an arbitrator by 
the President of the international Court of Justice. 

No 34288. BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET 
LE DEVELOPPEMENT ET CHINE : 

* Accord de prêt — Pro.lat da dftvalonpaaent agricole de 
Haiicng.nang (avec annexes et Conditions générales 
applicables aux accords de prêt et de garantie pour les 
prêts de circulation particulière en date du 30 mai 1995). 
Signé A Washington le 28 Juin 1997 # 

Entré en vigueur le 24 septembre 1997, dôs notification par 
la Banque au Gouvernement chinois. 

Taxta authentlaia : anglais. 
Enregistré nar la Btnaia Internationale pour la 

reconstruction at la développement la 5 lanvler 1998. 

0 voir section 10.04 o) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives A la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour Internationale de Justice. 

N0. 34289. INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION AND CHINA: 

* Development Credit Ayeemant--Fnurth Basic Education 
Prc.iact (with schedules and General Conditions Applicable 
to Development Credit Agreements dated 1 January 1985). 
Sifted at Washington on 28 June 1997 # 

Cama Into force on 24 September 1997, upon notification by 
the Association to tha Government of China. 

Mutuant1Q t a u t ; Enaltan. 
Raglatarad by the International Development Association on 5 

January 1ЯЯ8. 

* See section 10.03 (o) of the General Conditions for 
provisions relating to the appointment of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

NO 34289. 
CHINE : 

ASSOCIATION INTERNATIONALE DE DEVELOPPEICNT ET 

* Accord de crédit de développement — amtriAm nro.iat 
ii'aranitjwMent da hasa (avec «wexes et Conditions 
générales applicables aux accords de crédit de 
développement en date du 1er janvier 1985). Signé è 
Washington le 28 Juin 1997 # 

Entré en vigueur le 24 septembre 1997, dée notification par 
l'Association au Gouvernement chinois. 

Tante a u t h u n t l a a ; anuíala. 
Enregistré ваг 1'AsaoBlatlm InternatIcnala d» développement 

la S lanvlar 1998. 

» voir section 10.03 o) des Conditions générales pour lee 
dispositions relatives é la déslpatton d't/i arbitra par le 
Président de la Cour Internationale de Justice. 

N0. 34290. INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND 
DEVELOPMENT AM) CHINA: 

* Loan Aqraanant—QInha Mountains Poverty Reaction Pro.lect 
(with schedules and General Conditions Applicable to Loan 
and Guarantee Agreements for single Currency Loans dated 30 
May 1995). Sigwd at Washington on 21 July 1997 t 

Came Into force on 18 October 1997, upon notification by 
the Bank to the Government cf China. 

Authentic text: English. 
Raglatarad by tha International Bank for Reconstruction and 

Pavalanaant en В January 1ВЯЯ. 

# See section 10.04 (c) of the General Conditions for 
provisions relating to the appointment of an arbitrator by 
the President of the international Court of Justice. 

NO 34290. BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET 
LE DEVELOPPEMENT ET CHINE : 

• Accord de prêt -- Projet da rértictlcn de la pauvreté dam 
Mdnts da Qinba (avec annexes et Conditions générales 
applicables aux accords de prêt et de garantie pour lea 
prêts de circulation particulière en date du 30 M l 1995). 
Signé A Washington le 21 Juillet 1997 # 

Entré en vigueur le 18 octobre 1997, dès notification par 
la Banque au Gouvernement chinois. 

Taxta authantlaje : anglais. 
Enregistré par la B a m a internationale oaur la 

reconstruction et in dévalnmement m fi lanvler 1998.. 

# Voir section 10.04 o) dae Conditions générales pour les 
dispositions relativas A la déalgiation d'un arbitre par le 
Préeldent de la Cour internationale de Justice. 



No. 34291. INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION AM) CHINA: 

* Interim Fund Development Credit Aorjemant—Olnba Mountains 
Povartv Reduction Protect (with schedules and General 
Conciliions Applicable to Development Credit Agreements 
dated 1 January 1985). Signed at Washington on 21 July 
1997 # 

Cane Into force on 16 October 1997, upon notification by 
the Association to the Government of China. 

Authentic, text;. English, 
Registered by t.he international.Development Association,on в 

January 19ЯЯ. 

t see section 10.03 (c) of the General Conditions for 
provisions relating to the appointment of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

No. 34292. INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND 
DEVaOPMENT AND CHINA: 

• Loan Agreement--Wan,Hazhai Wâ er- Transfer Pro.iaet (with 
schedules and General Conditions Applicable to Loan and 
Guarantee Agreements for Single Currency Loans dated 30 May 
1995). Signed at Washington on 29 August 1997 # 

Came into force on 21 November 1997, upon notification by 
the Bank to the Government of China. 

Authentic text: English. 
Regiatered-bv ttm international вапк f o r Reconstruction and 
Oevalocment nq 6 January J998. 

t See section 10.04 (c). of the General Conditions for 
provisions relating to the appointment of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

NO. 34293. INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION AND 
MADAGASCAR: 

* Development Credit Agreement—Urban Infrastructure Project 
(slth schedules end General Conditions Applicable to 
Development Credit Agreements dsted 1 January 1965). 
Signed at Washington on 14 July 1997 # 

Came into force on 14 October 1997, upon notification by 
the Association to the Government of Madagascar. 

Authentic t e x t : .English. 
R M l a t a r a d fiv tha international P a y a l o M a i t . M a o c l r t l m on 5 

January 199Я. 

# See section 10.03 (o) of the General Conditions for 
provisions relating to the appointment of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

No. 34294. INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AM) 
DEVELOPMENT AND COLOMBIA: 

* Loan Aoraamant—'Financial Markets Development Protect (with 
schedules and General Conditions Applicable to Loan and 
Guarantee Agreements for Singla Currency Loans dated 30 May 
.1995). Signed at Washington on 29 July 1997 # 

Came Into force on 21 October 1997, upon notification by 
the Bank to the Government of Colombia. 

Authflntto tant: Enallah., 
Raolatarad tn tha mtsmatlenal Bank for Raccnatriintlcn and 

Pflvalomant on 6 January 1888. 
f See section 10,04 (o) of tha General Conditions for 

provisions relating to the appointment of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

No 34291. ASSOCIATION INTL. ATIONALE DE DEVELOPPEMENT ET 
CHINE ! 

• Accord de crédit de développement du fonds Intérimaire — 
Projet, da réduction de la pauvreté й з . М о п М - З е Q1nBa (avec 
annexes et Conditions générales applicables aux accords de 
crédit de développement en date du 1er Janvier 1985). 
Signé à Washington le 21 Juillet 1997 # 

Entré en vigueur le 16 octobre 1997, dés notification par 
l'Association au Gouvernement chinois. 

Texte authantiaue ; anuíala. 
Enregistré par l'Association Internationale da développement 

la 5 Janvier 1838, 
# Voir section 10.03 c) des Conditions générales pour les 

dispositions relatives à la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 

No 34292. BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET 
LE DEVELOPPEMENT ET CHINE : 

* Accord de prêt — Protêt rie transfert d'eau de Wan.llazhal 
(avec annexes et Conditions générales applicables aux 
accords de prêt et de garantie pour les prêts de 
circulation particulière en date du 30 sai 1995). Signé ¿ 
Washington le 29 août 1997 # 

Entré en vigueur le 21 novembre 1997, dès notification par 
la Banque au Gouvernement chinois. 

Texte authentiqua : nnqlaj!}. 
Enregistré oar la Banaja internationale pour la 

reconstruction at le dAvalcnnement la S lanvlar 1998-

« Voir section 10.04 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives à la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 

No 34293. ASSOCIATION INTERNATIONALE DE DEVELOPPEMENT ET 
MADAGASCAR : 

* Accord de crédit de développement — Pro let 
rtMnfrestructura urbaine (avec etnexes et Conditions 
générales applicables eux accords de crédit de 
développement en date du 1er janvier 1985). Signé Д 
Washington le 14 juillet 1997 » 

Entré en vigueur le 14 octobre 1997, die notification par 
l'Association au Gouvernement malgache. 

Tenta a u t h a n t l a e ; analala. 
Enregistré par l'Association Intefratlofiala da développement 

la В lan-flar 1ЯЯЯ. 

# Voir section 10.03 c) des Conditions générales per- les 
dispoeltions relatives i la désipiatton d'un arbitre par la 
Président de la Cour Internationale de Justice. 

NO 34*». BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET 
LE DEVELOPPEMENT ET COLOMBIE : 

* Accord de prêt — Proiat rie dév^lnnnfant nas marché» t1a 
«iflitai/n (avec annexes et Conditions générales applicables 
aux accords de prêt et de garantie pour lee prêts de 
circulation particulière en date du 30 sai 1995), Signé A 
Washington le 29 Juillet 1997 # 

Entré en vigueur le 21 octobre 1997, dés notification par 
la Banque su Gouvernement colombien. 

Tttita.authflntlBW : a n a í n a . 
в"|М1ц1аг Iflflfl. 

» Voir section 10.04 c) dee Conditions générais* pour les 
dispositions relativas i la déelfpatlon d'un arbitra par la 
Présidant de la Cour Internationale de Justice. 



NO. 34295. INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AM) 
DEVELOPMENT ttfl JORDAN: 

" Loan Agreement—Second Tourism navalncmant Project (with 
schedules and General Comptions Applicable to Loan and 
Guarantee Agreements for I .<gle Currency Loans dated 30 May 
1995). Signed at Washington on в August 1997 # 

Cane Into force on 17 October 1997, upon notification by 
the Bank to the Government of Jordan. 

Authentic text: English. 
Registered av tha International Bank for Racnnstructlon and 

Davalooiiant on 6 January 1998. 

# See section 10.04 (c) of the Genere! Conditions for 
provisions relating to the appointment of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

NO 34295. BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCT"X ET 
LE DEVELOPPEMENT ET JORDANIE : 

* Accord de prêt — OeuxIAma prclat da développement <*i 
tourisme (avec annexes et Conditions générales applicables 
aux accords de prêt et de garantie pour les prêts de 
circulation particulière en date du 30 mai 1995). Signé â 
Washington le в août 1997 # 

Entré en vigueur le 17 octobre 1997, dès notification par 
la Banque eu Gouvernement Jordanien. 

Tanta authentic ; anglais. 
Enregistré par la Banma Internationale Pour la 
reconstruction at ia (rtvaloooanent la S janvier 19ЭВ. 

# Voir section 10.04 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relativas à la déslpiatlon d'un arbitre par le 
Président de la Cour Internationale de Justice. 

NO. 34298. INTERNATIONAL БАМС FOR RECONSTRUCTION ANO 
DEVELOPMENT AND POLAND: 

* Guarantee Agreement—Mjnlelnal Finance Protect (with 
General Conditions Applicable to Loan and Guarantee 
Agreements for Single Currency Loans dated 30 May 1985). 
Signed at Warsaw cn 5 September 1997 # 

Came into force on 3 December 1997, upon notification by 
the Bank to the Government of Poland. 

Authentic t e x t ; English. 
Registered by tha International Bank for Reconstruction and 

OflvfllocffiBPt on В January 1988. 
# See section 10.04 (c) of the General Conditions for 

provisions relating to the appointment of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

No 34298. BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET 
LE DEVELOPPEMENT ET POLOGNE : 

* Accord de garantie — Pro.let rnlatlf aux finances 
(«unioioalea (avec Conditions générales applicables aux 
accords de prêt et de garantie pour les prêts de 
circulation particulière en date du 30 mai 1995). Signé â 
Varsovie le 6 septembre 1997 # 

Entré en vigueur le 3 décembre 1997, dès notification par 
la Banque su Gouvernement polonais. 

Taxta authentifia ! anglais. 
Enregistré par la Banma Internationale nour la 
reconstruction at la dévelocoaiant la s Janvier '88fl> 

# voir section 10.04 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives â la désigiatlon d'un arbitre par le 
Président de la Cour Internationale de Justice. 

No. 34297. INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION AM) 
MALAWI: 

* Interim Fund Development Credit Agreement--Environmental 
Management Protect (with schedules and General Conditions 
Applicable to Development Credit Agreements dated 1 January 
1985). Stped at Washington on 12 September 1997 # 

Came into force on 8 December 1997, upon notification ijy 
the Association to the Government of Malawi. 

Authentic text: English. 
Registerad by tha International navelnmiflnt Association on В 

January 1898., 

¡Tsëë section 10.03 (c) of the General Conditions for 
provisions relating to the appointment of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

NO 34297. ASSîJIATION INTERNATIONALE DE DEVELOPPEMENT ET 
MALAWI : 

• Accord de crédit de développement du fonds intérimaire — 
Projet da gestion Oa l'unvlrannawnt (avec ennexes et 
Conditions générales applicables aux accords da crédit da 
développement en (tote cu 1er Janvlor 1985). Signé à 
Washington le 12 septembre 1897 # 

Entré en vigueur le 8 décembre 1997, dèe notification par 
l'Association au Gouvernement malawien. 

Text" •yjthentiriia : anglais. 

£ & itrA par l'Association internationale de rtévmlnnmmant 
1 i .janvier 1Я98. 

# Voir section 10.03 o) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives A la désignation d'un arbitre par la 
Président de la Cour internationale de Justice. 

NO. 34298. FINLAM) AM) LATVIA: 

Agreement concerning the abolition of visas. Signed at Riga 
on 28 July 1997 

Cane Into force on 8 November 1997 by notification, In 
accordance with artiole 8. 

Authentic taxt; English. 
Registered Dv Finland en 13 January 1888. 

NO 34298. FINLAM3E ET LETTONIE : 

Accord relatif i la suppression de visas, Slfré à Riga le 28 
Juillet 1937 

Entré en vigueur le 8 novembre 1997 par notification, 
conformément A l'article 8. 

Trnte authentlaie ; anglais. „ . 
Enraolstré par 1P Finlande le 13 .janvier 1998.. 

No. 34299. FINLAM) AM) ESTONIA: 

Agreement on cooperation in acknowledging the memory of war 
victim. Signed at Parnu on 18 August 1997 

Came into force on î Noveaber 1997 by notification, in 
accordance with article 9. 

A u t h w t l Q t e x t s ; Finnish and Estonian, 
Rao1stared by Finland cn 13 January 1998. 

№ 34299. FINLAM5E ET ESTONIE : 

Accord de coopération en reconnaissance à la céaolra des 
vlctlmea de guerre. Slopé à Parru la 18 août 1997 

Entré en vigueur le 1er novembre 19S7 par notification, 
conformément à l'article 9. 

Taxtam authentifia • finnnla «t «.tonHn 
Fnraoistré par la Finlande 1a 13 janvier. 1998.. 



№. 34-300. UNITED MATIONS AM) LITHUANIA: 

Memorandum of Understanding concerning contributions to the 
United Nations Standby Arrangements System (with annex). 
Signed at New York on 13 January 1998 

Came Into force on 13 January 1998 by signature. 

Authantle text ; English. 
Bealatscsd ex officio on 13 January Ч9ЭЯ. 

No 34300. ORGANISATION DES NATIONS UNIES ET LITUANIE : 

Mémorandum d'entente relatif aux contributions au Système de 
forces et moyens en attente des Nations Unies (avec 
annexe). Signé à New York le 13 Janvier 1998 

Entré en vigueur le 13 janvier 1998 par la signature. 

TextB auinuntloua : anglaH-
Enraglstrü d'office la 13 -lanvlar 1ЯЯЯ. 

N0. 34301. MULTILATERAL: 

Convention on Customs Treatment of Pool Containers used In 
International Transport. Concluded at Geneva on 21 January 
1994 

Came Into fore» on 17 January 1998, in accordance with 
article 16 (1): 

State 

Austria 
Cuba 
European Community 
Malta 
Sweden 
Uzbekistan 

Data of deposit of tha 
Instrument of ratification 
r? accession fa> 

17 July 
12 Juno 
11 April 
12 July 
29 March 
27 November 

1997 й 
1996 a 
1995 
1995 в 
1996 
1996 a 

Authantle texts: Arabic. Chinase English. French. Russian 
and Spanish. 

RSfllSterefl ex officio on 17 January 1998. ({ОД: AlSO see 
same number in annex A.) 

N0 34301. MULTILATERAL : 

Convention relative eu régime cTuanler dcù conteneurs 
utilisés en transport international dans le cadre d'un 
pool. Conclue â Genève le 21 Janvier 1994 

Entrée en vigueur le 17 Janvier 1998, conformément au 
paragraphe t de l'erticle 18 : 

Etat 

Autriche 
Communauté européenne 
Cuba 
Malte 
Ouzbékistan 
Suède 

Data tfa daoflt da l'Ins-
trument da ratification 
ou d'acnéaian (a) 

17 juillet 
11 avril 
12 juin 
12 juillet 
27 novembre 
29 mars 

1997 a 
1995 
1998 a 
1995 a 
1998 a 
1998 

Textes authentlaies : arabe, chinois, anglais, français. 
russe et aseaawl. 

Enregistrée d'office la 17 .lanvlar 1998. (ОД : Voir aussi 
même numéro en annexa A.) 

N0. 34302. AUSTRIA AND HONG KONG (UNDER AN ENTRUSTMENT OF 
AUTHORITY FROM THE UNITED KINGDOM GOVERNMENT): 

Agreement for the promotion and protection of investments. 
Signed at Vienna an it October 1898 0 

Came Into force on 1 October t997 by notification, In 
accordance with article 12. 

Authentic texts: Burean. Chinase and English. 
Registered bv Austria on 19 January 1Я9Я. 

# See article 10 (2) for provisions relating to the 
appointment of an arbitrator by the President of the 
International Court of Justice. 

No 34302. AUTRICHE ET HONG-KONG (EN VERTU D'UNE DELEGATION 
DE POUVOIRS DE LA PART DU GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI) : 

Accord relatif à la promotion et à ta protection des 
investissements. Signé Д Vienne le 11 octobre 1990 # 

Entré en vigueur le 1er octobre 1997 par notification, 
conformément â l'article 12. 

Textai authentifias : allemand, chinois at anglais. 
Enregistré par l'Autriche la 13 lanvlar 1ЯЯЯ. 

* Voir paragraphe 2 de l'article 10 pour les dispositions 
relatives à ta désignation d'un arbitre par le Président de 
la Cour internationale de Justice. 

N0. 34303. UNITED STATES OF AMERICA AND LIBERIA: 

Agreement for the sale of agricultural conaodlties. Sidled 
at Monrovia on 8 January 1981 

Came into force on 8 January 1981 by signature, in 
accordance with part III (A). 

é u t t g i t l o . t a n t ; Brallah. 
Registered bv tha United States of America on 20 January 

199B. 

No 34303. ETATS-UNIS D'AMERIQUE ET LIBERIA : 

Accord relatif Д la vente de produits agricoles. Signé à 
Monrovia te 8 Janvier 1981 

Entré en vigueur le 8 janvier 1981 par la sipiature, 
conformément à la seotion A de la troisième partie. 

Texte authentlaja ; anglais. 
Enregistré oar tea Etata-tlnla d'AeAMa» la 20 lanvlar 1ЯЯ1 

N0. 34304. UNITED STATES OF AMERICA AND FEDERAL REPUBLIC OF 
GERMANY: 

Memorandum of understanding on the Roentgensatelltt project. 
Sigied at Vienna on 8 August 1982 

Came into force on 8 August 1982 by signature. In 
accordance with article 19. 

Authentic texts: English and Barean. 
Raolstarad bv tha United States of Aearlca on M January 
1Ши 

NO 34304. ETATS-UNIS D'AMERIQUE ET REPUBLIQUE FEDERALE 
D'ALLEMAGNE : 

Mémorandum d'entente sur le projet Roentgensatel 1 (t. Slpié Д 
Vienne le 8 août 1982 

Entré en vigueur le 8 août 1982 par la signature, 
conformément ¿ l'article 19. 

Textes authentifies ; amia Is at allemand. 
Enregistra nar laa états-Unis d'AeArlaja la 20 .lanvlar 1ЯЯЯ. 



NO. 34305. UNITED STATES OF AMERICA AND EGYPT: 

Agreement for the sale of agricultural commodities. Signed 
at Cairo on 23 November 1982 

Саш/ into force on 23 November 1982 by signature, in 
accordance with part Ш (A). 

Authantti? t e x t ; English. „ 
Registered by tha Uni tori States of America on 20 January 

1998. 

No 34305. ETATS-UNIS D'AMERIQUE ET EGYPTE : 

Accord relatif à la vente de produits agricoles. Slgnô au 
Caire le 23 novembre 1982 

Entré en vigueur le 23 novembre 1982 par la signature, 
conformément à la section A de la troisième partie. 

Tenta authentiqua i a i a l a l a . , „_ , , 
Enregistré par 1м Etats-Unie d'Aaérlaja la 20 janvier 1998. 

No. 34308. UNITED STATES OF AMERICA AND REPUBLIC OF KOREA: 

Exchange of notes constituting an agreement relating to trade 
in cotton, wool and msn-made fiber textiles and textile 
products (with annexes). Washington, 1 Oecember 1982 

Came into force on 1 December 1982, with retroactive effect 
from 1 January 1982, in accordance with the provisions of the 
said notes. 

authentic tent; E n a l l s H „ „ 
Raglatarad bv tha United States of America on 20 January 

1998. 

No 34308. ETATS-UNIS D'AMERIQUE ET REPUBLIQUE DE COREE : 

Echange de notes constituant un accord concernant le commerce 
du coton, de la laine et des textiles synthétiques et 
produits textiles (avec annexes). Washington. 1er décembre 
1982 

Entré en vigueur le 1er décembre 1982, avec effet 
rétroactif au 1er Janvier 1982, conformément aux dispositions 
desdites notes. 

Texta authentifia
 ;
 anglais. 

Enregistré oar les Etats-Un la d'Amérloua le 20 .Janvier 1998. 

N0. 34307. UNITED STATES OF AMERICA AND FINLAM): 

Exchange of notes constituting an agreement relating to 
Jurisdiction over vessels utilizing the Loulstena Offshore 
Oil Port. Washington, 1 December 1982 

C a n into force on 1 December 1982, 1n accordance with the 
provisions of the said notes. 

Aimwntip tmti English. „ ' j ' , 
Registered bv tha United States of America on 20-Januarv 

1998. 

No 34307. ETATS-UNIS D'AMERIQUE ET FINLANDE : 

Echange de notes constituant un accord concernant la 
Juridiction sur les navües utilisant le port pétrolier au 
large de la Louisiane. Washington, 1er décembre 1982 

Entré en vigueur le 1er décembre 1982, conformément aux 
dispositions desdites notes. 

Tenta a u t h e n t l a a ; anglais. , , 
Enregistré oar las Etats-Unis d'Aaérlaja la 20 lanvlar 1998. 

NO. 34308. UNITED STATES OF AMERICA AND PAKISTAN: 

Agreement concerning the Joint Commission on economic, 
commerolal, scientific, technological, educational, and 
cultural cooperation. Signed at Washington on 6 December 
1982 

Came into force on 6 December 1982 by signature, in 
accordance with article VIII. 

Authantlc tant; English-
Raglatarad hu tha United States of America on 20 January 

1698. 

NO 34308. ETATS-UNIS D'AMERIQUE ET PAKISTAN : 

Accord relatif à la Commission mixte sur la coopération 
économique, commerciale, scientifique, technologique, 
éducative et culturelle. Sigié à Washington le в décembre 
1982 

Entré en vigueur le в décembre 1982 par la signature, 
conformément à l'article VIII. 

Tente authsntlwt) ; anglais. , 
Enregistré par las Etats-Unla d'Aaérlaja la 20 janvier 1998. 

NO. 34309. UNITED STATES OF AMERICA AM) ISRAEL: 

Exchanga of notes constituting an agreement concerning 
general security of military information. Tel Aviv, 30 
July 1982 and Jerusalem, 10 December 1982 

Into force on to December 1982, in accordance with the 
provlaiona of the said notes. 

Authentic taxt: English. 
Haolatarad by tha United Stataa of America on 20 January 

JfiSL. 

NO 34309. ETATS-UNIS D'AMERIQUE ET ISRAEL : 

Echange de notes constituant un accord relatif à la aécurlté 
générale des Informations militaires. Tel Avlv, 30 Juillet 
1982 et Jérusalem, 10 décembre 1982 

Entré en vigueur te 10 décembre 1982, conformément aux 
dispositions desdites notes. 

Texta authentifia : anglais. 
Enregistré par las Etats4)nla d'AaArlaw la M lanvlar 1998. 

NO. 34310. UNITED STATES OF AMERICA AM) CANADA: 

Mutual Support Agreement (with annexes). Slgied at 
Stuttgart, Germany, on It February 1983 

Сме into force on ti February 1983 by signature, in 
accordance with article VI. 

ftitlwitlQ t a n t : English., A ' _ , 
naalafrart bu tha Unltad States of Aaarlca en 20 January 

1998. 

NO 34310. ETATS-UNIS D'AMERIQUE ET CANADA : 

Accord d'appui mutuel (avec annexes). Signé A Stuttgart 
(Allemagne) le tl février 1983 

Entré en vigueur te 11 février 1983 par la slgiature, 
conformément Д l'artlole VI. 

Tanta authentlaa : anglais. . ' . 
Enregistré par las Etats-Unis d'Amérlaia la M lanvlar 1998. 



No. 34311. UNITED STATES OF AMERICA M O QATAR: NO 34311. ETATS-UNIS D'AMERIQUE ET QATAR : 

International Expresa Mall Agreement (with detailed 
regulations). Signed at Doha on 19 January 1983 and at 
Wuhington on 14 Febru-ry 1983 

Caae into force on i June 1983, in accordance with article 
24. 

Authentic text: English. 
Haalaterad hv tha United States of America tin 20 January 

m . 

Accord relatif au courrier international par exprés (avec 
règlement d'exécution). Signé i Doha le 19 Jtnvler 1983 at 
â Washington le 14 février 1983 

Entré en vigueur le 1er juin 1983. conformément â l'article 
24. 

Texte authentiqua ; analgia. 
Enregistré par lea Etats-Unis d'Amériaia la 20 lanvlar 1998. 

N0. 34312. UNITED STATES OF AMERICA AND ZAMBIA: 

Agreement for the sale of agricultural commodities. Signed 
át Lusaka on 18 February 1983 

Came into force on 18 February 1983 by signature, in 
accordance with part ш (A). 

itic text: English. 
Bac.atara^ hy tha United States of América on 20 January 

No 34312. ETATS-UNIS 0'AMERIQUE ET ZAMBIE : 

Accord relatif â la vente de produits agricoles. Signé à 
Lusaka le 18 février 1983 

Entré en vigueur le 18 février 1983 par la signature, 
conformément à la section A de la partie II!. 

Texte authentifia : anglais. 
mrsalstré par las Etats-Unis d'Amériaia le 20 .Knviar 1998. 

N0. 34313. UNITED STATES OF AMERICA AND HUNQARY: 

Exchenga of letters constituting an agreement relating to 
trade in wool textile products (with annexes). Budapest, 
15 and 28 February 1983 

Came into força on 25 February 1983, with retroactive 
effect from 1 October 198?, -t) accordance with the provisions 
of tha said letters. 

AuthantiB t a u t ; Enallan. 
Registered hy tha United Stataa of America on 20 January 

Ш . 

No 34313. ETATS-UNIS D'AMERIQUE ET HONGRIE : 

Echange de lettres constituant un accord relatif au commerce 
des produits textiles de laine (avec annexes). Budapest, 
15 et 25 février 1983 

Entré en vigueur le 25 février 1983, avec effet rétroaottf 
au 1er octobre 1982, conformément aux dispositions deedltes 
lettres. 

Texte authentifia ; anglais. 
Enregistra car las Etats-Unis d'Amériaia la 20 .isnviar 1998. 

N0. 34314. UNITED STATES OF AMERICA AN) BELIZE: 

Agreement relating to economic and technical cooperation. 
Slffttd at Belmopan on 8 March 1983 

Саам Into force on 8 March 1983 by signature, in accordance 
with article VI. 

ftittwtio tant; English. 
Reoletertd by tha United Stataa nf America en 20 January 

NO 34314. ETATS-UNIS D'AMERIQUE ET BELIZE : 

Accord relatif Д la coopération économique at technique. 
Sifflé à Belmopan le 8 mars 1983 

Entré en vigueur le 8 mars 1983 par la slmature, 
conformément à l'article VI. 

Texte authantlma : anglais. 
Enregistré car la» Etats-Unis d'Amériaia la 26 lanvlar 19M. 

No. 34315. UNITED STATES OF AMERICA AND MALAYSIA: 

International Expraes Mall Agreeaent (with detailed 
regulations). Signed at Washington on 14 February 1983 and 
at Kuala Lumpur on 14 March 1983 

Caae into force on 1 June 1983, in accordance with article 
24. 

AutnmtlQ tut; English. 
Hamatarad by tha United Stataa of Aaarlca on 20 January 

lasa. 

No 34315. ETATS-UNIS D'AMERIQUE ET MALAISIE : 

Accord relatif au courrier international par exprés (avec 
règlement d'exécution). Signé è Washington la 14 février 
1983 et è Kuala Lumpur le 14 mars 1983 

Entré en vigueur la 1er Jutn 1983, conforaéaent i l'article 
24. 

Tenta authantlma i anglais. „ . 
Enregistré par laa Etata-unla d ' A a é r l a a la 20 Janviar 1888. 

№. 34318. NEDCRUIOS AND OMAN: 

* Agreeaent for tha avoidance of double taxation on profits 
and gaina derived from internat ions i air transport. Slgied 
at Muscat on о February 189! 

Сам Into força on 29 October 1998 by notification, in 
accordance with article 8. 

authentic taita; Hutch. Amblo and English. 
Renlaterad tau it» Natharlanda an 22 January 
Also sea saaa пшыг in annex A.) 

( О Д : 

No 34318. PAYS-BAS ET OMAN : 

• Accord tendent à éviter la double imposition sur Isa 
profits et les gains provenant du transport aérien 
international. Sifflé è Mascata le 8 février 1991 

Entré en vigueur le 29 octobre 1990 par notification, 
conforaéaent Д l'art Ida 5. 

Textes authentic— • néarlandalu- araha at analala. 
Enregistré oar lee Pays-Bas la 22 lanvlar 1898. (ttatl : Voir 

aussi même numéro en annexa A.) 
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N o . 3 4 3 1 8 . O E т Ш Р Е Ш : 

A g r e m n t c o n c e r n i n g t h e promotion and reciprocal protection 
o f tnvestoents. S i g n e d a t Copenhagen on 23 tomber 1994 0 

Ho 34318. 0 Ш Ш К E J PEROU : 

Accord r e l a t i f à la promotion et à la p r o t e c t i o n r ó c f p n m 

des invest isseaents, Signé à Copenhague Je 23 n o m b r e 

m * 

Cane Into force on 17 February 1995 by notification, In 
accordance with article 15. 

Entró en vigueur Je 17 février 1995 par notification, 
confondent à l'article 15. 

M f à n t l c tfiflfô? p u m Spanish antf &gm 
Rwlaterect bv Penwarhr.on 27 ш а г у m , 

# See article 10 f a * provisions r e l a t i n g t o t h e a p p o i n t m e n t 
of arbitrators by the F r e s l d e n t of the I n t e r n a t i o n a l C o u r t 
of Justice. 

Textes authentiques : d a n o i s , espagnol et a n g l a i s . 
E n r e g i s t r é oar te Danemark Je 27 J a n v i e r № . . 

0 Voir article Ю pour les dispositions relatives i la 
désignation d'arbitres par le Président de la Cour 
Internationale de Justice. 

No. 34319. SPAIN AND E S T O N I A : 

Agreewnt on International r o a d t r a n s p o r t . S i g n e d at T a l l i n n 
on 28 February 1997 . 

Саяе into f o r c e provisionally on 28 F e b r u a r y 1S97 by 
signature, and <teffnftfvely on 24 n o v e a b e r i$97 by 
notification, in accordance with article 13. 

Authentic teats; Spanish. Estonian and E n g l i s h 
Rwlstflffld dv Spain on 27 January 1888, 

NO 34319. BSPAGHS ET ESWIE : 

Accord relatif au transport routier international Sípé i 
Tallinn le 28 février 1397 

Entré en vigueur à t i t r e provisoire le 28 février 1997par 
la signature, et à titre d é f i n i t i f le 24 nombre 1997par 

notification, confondent à l'article 13. 

Textes authenttom : esnscrol. estonien et analaia.. 
Enregistré car Гйите le 27 Janvier Ш 

№. 34320. UNITED NATIONS AND NEPAL; 

* Exchange of letters constituting an agreeeent concerning 
the tenth' United Nations Meeting on Peace and Dismsmnt 
in the Asia-Pacific Region, entitled "The 10th Anniversary 

o f t h e Kattaandu P r o c e s s " , t o b e h e l d in Kathaandu froa 22 
to 24 February 1998. New Уогк, 2B and 28 January m # 

Саве into force on 28 January 1998, in accordance with the 
provisions of the said letters. 

AutmntlB tart; Enfllish, а м б а л а ex officio on 28 January Ш , 

» See paragraph (f) for provisions relating to the 
appolntsent of an arbitrator by the President of the 
International Court of Justice. 

No 34320. ORGANISATION OES NATIONS UNIES ET NEPAL : 

' Echange de lettres constituant un accord r e l a t i f i la 
dix/две Réunion de l'Organisation des Nations Unies sur la 

paix et le désarment de le Région de l'Asie et du 
Pacifique, intitulée "Le dlxléee anniversaire du processus 

de Kataandou\ devant avoir lieu à Kataandou du 22 au 24 
février 1253. Ne» York, 28 et 28 janvier 1898 * 

Entré en vigueur le 28 Janvier 1998, conforaéamt aux 
dispositions desdites lettres. 

Texte authentic ; anglais. 
Enregistré d'office la 28 .few/ял №8. 

» Voir t-.agraphe f) pour /es dispositions relatives i la 
déelQUiion d'un arbitre par le Président da la Cour 
Internationale de Justice. 

No. 34321. MEXICO А Ю UNITED STATES OF AMERICA; 

Agréerait f o r the establleteent o f the Mexfco-U.S. Самfss(on 
f o r educational and cultural exchange (with меюгвпЛя of 
understanding). S l p e d et Monterrey on 27 Noveaber >990 

Сам into force on 27 Noveaber 1990 by signature, In 
accordance with a r t i c l e X. 

Authantlo tanta; Soanlaft and BiflHah. 
Reolatarad by Mexico on 30 January 199Я. 
s аве пшьег in annex A.) 

(ítoífl: Also see 

NO 34321. UEXIQUE ET ETATS-UNIS D'AiERIQUE : 

Accord relatif i la création de la Ctmfaslcn HextQue-
Etats-Unis peur des échangea an aatiéra éducative et 
culturelle (avec aéaorandua d'entente). Signé i Monterrey 
le 27 novmüre 1S90 

Entré en vigueur le 27 noveabre №90 par la alpatura, 
confonéeant à l'article x. 

Twtm autfmtfme/ я т и m l et mitiftt. le 30 janvier 1B98. 
aussi авва nuetro en annexa A.) 

(1Ш i voir 



PART* IJ . 

ORIGINAL TREATIES AND INTERNATIONAL AGREEMENTS FILED 
AND RECORDED DURING THE MONTH OF JANUARY 1998 

PARTIE II 

TRAITES ET ACCORDS INTERNATIONAUX ORIGINAUX CLASSES ET 
INSCRITS AU REPERTOIRE PENDANT LE MOIS DE JANVIER 1998 

No. 1201 No 1201 

N0, 1201. UNITED NATIONS AND INTERNATIONAL TRIBUNAL FOR THE 
LAW OF THE SEA; 

Agreement on cooperation and relationship. Signed at 
New York on 18 December 1997 

Came Into force provisionally on 18 December 1997, the date 
of signature, 1n accordance with article 14. 

Authantle taut i ErigHnh. 
Filed and recorded bv the Secretariat on 2 January 1938. 

N0 1201. ORGANISATION DES NATIONS UNIES ET TRIBUNAL 
INTERNATIONAL DU DROIT DE LA MER : 

Accord de coopération et de relation. Signé à New York le 18 
décembre 1997 

Entré en vigueur â titre provisoire le 18 décembre 1997, 
date'de la signature, conformément â l'article 14. 

Texte authentiqua : anglais. 
Classé et inscrit au répertoire cer la Secrétariat la 2 

•lanvlar 1998. 



АШЕХ A AWJEXE A 

RATIFICATIONS, ACCESSIONS, SUBSEQUENT AGREEMENTS, ETC., RATIFICATIONS, ADHESIONS, ACCORDS ULTERIEURS, ETC., 
CONCERNING TREATIES AM) INTERNATIONAL AGREEMENTS CONCERNANT DES TRAITES ET ACCORDS INTERNATIONAUX 

REGISTERED WITH THE SECRETARIAT ENREGISTRES AU SECRETARIAT 

No. 12838. Convention between the Philippines and Denaark 
for the avoidance of double taxation and the prevention of 
fiscal evasion with respect to taxes en incoes and capital. 
Slgied at klanlla on 16 Oecember 1388 

No 12837. Convention entre les Philippines et le Oaneaark 
tendant à éviter la double imposition et à prévenir 
l'évasion fiscale en matière d'Impôts sur le revenu et 
d'impôts sur la fortune. Signée à Manille le 16 décembre 
1966 

TERMINATION (Note bv the Secretariat) 

The Government of the Philippines registered on 2 January 
1998 (under NO. 34280) the Convention between the Republic of 
the Philippines and the Kingdom of Denmark for the avoidance 
of double taxation and the prevention of flaca) evasion with 
respect to taxes on income signed at Copenhagen on 30 Juno 
1995. 

The said Convention, which case into force on 27 December 
1998, provides, in Its article 30 (3), for the termination of 
the above-mentioned Convention of 18 December 1986. 

tí January 1998) 

ABROGATION (Note flj Secrétariat) 

Le Gouvernement philippin a enregistré le 2 Janvier 1998 
(sous le No 34280) la Convention entre la République des 
Philippines et le Royaume du Danemark tendant à éviter la 
double imposition et à prévenir l'évasion fiscale en matière 
d'Impôts sur le revenu signé à Copenhague le 30 Juin 1995. 

Ladite Convention, qui est entrée en vigueur le 27 décembre 
1996, stipule, au paragraphe 3 de son article 30, 
l'abrogation de la Convention susmentionnée du 16 décembre 
1986. 

<2 lanvlar 19981 

No. 34287. Agreement between the Federal Republic of 
Germany and the Republio of Kenya regarding technical 
cooperation. Siped at Nairobi on 4 December 1964 

Exchange of notea constituting an arrangement amending and 
extending the above-mentioned Agreement. Nairobi, 29 July 
end 17 September 1971 

Came into force with retroactive effect from 4 I 
1969, in accordance with the provlaicns of the said notes. 

Authentic taxta: German and English. 
Raglatarad bv бвгиапу on a January Ш98. 
same number in part I.) 

(data: Also i 

No 34267. Accord de coopération technique entre la 
République fédérale d'Allemagne et la République du Kenya. 
Sigié A Nairobi le 4 décembre 1984 

Echange de notes constituant un arrangement modifiant et 
prorogeant l'Accord susmentionné. .Nairobi, 29 Juillet et 
17 septembre 1971 

Entré en vigueur avec effet rétroactif au 4 décembre 1969, 
conformément eux dispositions desdites notes. 

Tttitsa a u t h f l n t l n m : nllaaand at englaïa. 
Enregistré par ГАПеааапа la 2 .lanvlar 1998. 
auaal même numéro en partie I.) 

(tktta : voir 

No. 34271. Agreement between the Federal Republic of 
Germany and the Republic of Malawi regarding technical 
cooperation. Slgied at zomba on 9 November 1967 

Exchange of notes constituting an arrangement amending the 
above-mentioned Agreement. Biantyre, 13 April 1971, 10 
January 1972, 13 Noveaber 1972, 28 March and 3 May 1973 

Came Into force on 3 May 1973, in accordance with the 
provisions of the said notes. 

Auttiantlc taxta: Barman and English. 
Ragiatartfl ov Qeraanv an 2 January 1888. 
same nuaber in part I.) 

(Noli: Also i 

No 34271. Accord de coopération technique entre la 
République fédérale d'Allemagne et la République du Malawi. 
Sigié i Zomba le 9 novembre 1967 

Echange de notes constituent un arrangement modifiant 
l'Accord susmentionné, fllantyre, 13 avril 1971, 10 Janvier 
1972, 13 noveabre 1972, 28 aars et 3 aal 1973 

Entré en vlgjeur le 3 aal 1973, ccnforatent aux 
dispositions dasditee notes. 

Taxtaa authentifies ; allemand et anglais. 
Enray.latré n y ta a Iwwlap 1Я9Я. 
euMl aime martro an partie I.) 

((tata : Voir 

No. 34280. Convention between the Kingdom or the 
Philippines and the Kingdom of Dwmark for the avoidance of 
double taxation and the prevention of fiscal evasion with 
respect to taxée on income. Sigied at Copanhagw on 30 
June 1995 

Exchange of notes constituting an agreement amending the 
above-mentioned Convention. Pasay City, 17 December 1987 
and Manila. 24 oecember 1997 

1997. in accordance with the into force on 24 
provisions of the said notée. 

Authentic text! English. 
Raglatarad bv tha Philippines on 2 January 1998. 
Also see same number in part I.) 

ОД* 

No 34280. Convention entre la République dee Phlllpplnee et 
le RoyauM du Danemark tendant i éviter la double 
Imposition et à prévenir l'évasion fiscale en matière 
d'impôts sur te revenu. Slgiée i Copenhague le 30 Juin 
1996 

Echange de notes constituant ui accord modifiant ïa 
Convention susmentionnée. Pasay, 17 décembre 1997 et 
Mmll te. 24 décembre 1997 

Entré en vigueur le 24 décembre 1997. conformément a u 
dispositions deedites notes. 

Taxta authentlmm ; anglais. 
E n r w n t r é nar laa P t m u n l n a a la P. .lanvlar 1898. 
Voir aussi même numéro en partie I.) 

(Nota 



No. 4789. Agreement concerning the adoption of uniform 
conditions of approval and reciprocal recognition of 
approval for motor vehicle equipment and parta. Done at 
Geneva on 20 March 1958 

No 4789. Accord concernant l'adoption de conditions 
uniformes d'homologation ët la reconnaissance réciproque de 
l'homologation des équipements et pièces de véhicules â 
moteur. Fait â Genève le 20 mars 1958 

ENTRY INTO FORCE OF AMENDMENTS TO REGULATION No. 45 annexed 
to the above-mentioned Agreement 

The amendments were proposed by the Aduinlstratlve 
Committee of the above-mentioned Agreement and circulated by 
the Secretary-General to the Contracting Parties on 3 July 
1997. They came into force on 3 January 1998, in accordance 
with artiole 12 (2) of the Agreement. 

Authentic tax ta of tha a m a n d e s : English and French. 
Rao1stored ex officio on 3 January 1998. 

ENTREE EN VIGUEUR D'AMENDEMENTS AU REGLEMENT No 45 annexé è 
l'Accord susmentionné 

Les amendements avaient été proposés par le Comité 
administratif de l'Accord susmentionné et communiqués par le 
Secrétaire général aux Parties contractantes le 3 Juillet 
1997. Ils sont entrés en vigueur le 3 Janvier 1998, 
conformément au paragraphe 2 de l'article 12 de l'Accord. 

Textes authentifias des amendements : anglais et français. 
Enregistré d'offlea la 3 Janvier 1998. 

ENTRY INTO FORCE OF AMEMJMENTS TO REGULATION No. 46 annexed 
to the above-mentioned Agreement 

The amendaents were proposed by the Administrative 
Committee of the above-mentioned Agreement and circulated by 
the Secretary-General to the Contracting Parties on 3 July 
1997. They came into force on 3 January 1998, in accordance 
with article 12 (2) of the Agreement. 

Authentic texta of the amendants: English and French. 
Registered ex officio on 3 January 1998. 

ENTREE EN VIGUEUR D'AMENDEMENTS AU REGLEMENT No 46 annexé â 
l'Accord susmentionné 

Les amendements avalent été proposés par le Comité 
adHnlstrattf de l'Accord susmentionné et communiqués par le 
Secrétaire général aux Parties contractantes le 3 Juillet 
1997. Ils sont entrés en vigueur 1e 3 Janvier 1998, 
conformément au paragraphe 2 de l'article 12 de l'Accord. 

Textes authentifias das amendements : anglais et français. 
Enregistré d'office la 3 lanvlar 1998. 

ENTRY INTO FORCE OF AMENDMENTS TO REGULATION No. 48 annexed 
to the above-mentioned Agreement 

The amendwnts ware proposed by the Administrative 
Committee of the above-mentioned Agreement and circulated by 
the Secretary-General to the Contracting Parties on 3 duly 
1997. They came into force on 3 January 1998, in accordance 
with article 12 (2) of the Agreement. 

Authentic taxts of the amendants: English and French. 
Registered ex officio nn 3 January 1998. 

ENTREE EN VIGUEUR D'AMENDEMENTS AU REGLEMENT No 48 annexé i 
l'Accord susmentionné 

Les amendements avalent été proposés par le Comité 
administratif de l'Accord susmentionné et communiqués par le 
Secrétaire général aux Parties contractantes le 3 Juillet 
1897. Ils sont entrés en vigueur le 3 Janvier 1998, 
conformément au paragraphe 2 de l'article 12 de l'Accord. 

Taxtaa authentlajas des amendements : anglais at français. 
Enregistré d'office la 3 lanvlar 199B. 

ENTRY INTO FORCE OF AMENDMENTS TO REGULATION No. 52 annexed 
to the above-mentioned Agreewnt 

The amenfeents were proposed by the Administrative 
Committee of the above-mentioned Agreement and circulated by 
the Secretary-General to the Contracting Parties on 3 July 
1997. They came into force on 3 January 1998, in accordance 
with article 12 (2) of the Agreement. 

Authentic texts of the amendants: Enolleh and French. 
Registered ex officio en 3 January 19ЯЯ. 

ENTREE EN VIGUEUR D'AMEWEMENTS AU REGLEMENT No 52 annexé â 
l'Accord susmentionné 

Les amendements avalent été proposés par le Comité 
adilnistratlf de l'Accord susmentionné et communiqués par le 
Secrétaire général aux Parties contractantes le 3 Juillet 
1997. Ils sont entrés en vigueur le 3 Janvier 1998, 
conformément au paragraphe 2 de l'article 12 de l'Accord. 

Taxtaa authentifias das amendements : anglais et français. 
Enregistra d'offlca la 3 lanvlar 1998. 

ENTRY INTO FORCE OF AMEM3MENTS TO REGULATION No. 70 annexed 
to tha above-mentioned Agreement 

The amendants were proposed by the Adiinlstratlv* 
Committee of the above-mentioned Agreement and circulated by 
tha Secretary-General to the Contracting Partías on 3 July 
1997. They came into force on 3 January 1998, In accordnce 
with article 12 (2) of the Agreement. 

Authantle texte nf the aeanrtMnta; English and French. 
naatatarad ex off ioio m 3 January 1888. 

ENTREE EN VIGUEUR D'AMENDMENTS AU REGLEMENT No 70 annexé & 
l'Accord susmentionné 

Les amendements avalent été proposés par te Comité 
adilnistratlf de l'Accord susmentionné et communiqués par le 
Secrétaire général aux Parties contractantes te 3 Juillet 
1997. Ils sent entrés en vigueur le 3 Janvier 1998, 
conformément su paragraphe 2 de l'article 12 de l'Accord. 

Textea authuntlmi Ha» amandHear.ts ; anglais at francele. 
Enregistré d'offlca le a lanvlar 1A98. 



ENTRY INTO FORCE OF AMENANTS TO REGULATION No. 81 annexed 
to the above-mentioned Agreement 

The amendments were proposed by the Administrative 
Committee of the above-mentioned Agreement and circulated by 
the Secretary-General to the Contracting Parties on 3 July 
1897. They came into force on 3 January 1998, In accordance 
with article 12 (2) of the Agreement. 

Authentic texts of tha amendent s : English and French. 
Registered ex officio nn 3 Jan».-.ru 1998. 

ENTREE EN VIGUEUR D'AMENDEMENTS AU REGLEMENT No 81 annexé à 
l'Accord susmentionné 

Les amendements avalent été proposés par le Comité 
administratif de l'Accord susmentionné et communtcyjés par le 
Secrétaire général aux Parties contractantes le 3 Juillet 
1997. Ils sont entrés en vigueur le 3 Janvier 1998, 
conformément au paragraphe 2 de l'article 12 de l'Accord. 

Textes authentiques des smenrlamants : anglais et français. 
Enregistré d'office le 3 .lanvlar 1998. 

ENTRY INTO FORCE OF AMENDMENTS TO REGULATION No. 98 annexed 
to the above-mentioned Agreement 

The amendments were proposed by the Adnlnlstratlve 
Committee of the above-mentioned Agreement and circulated by 
the Secretary-General to the Contracting Parties on 3 July 
1997. They came into force on 3 January 1998, in accordance 
with article 12 (2) of the Agreement. 

Authentic texts of the amendments: English and French. 
Registered ex officio on 3 January 1998. 

ENTREE EN VIGUEUR D'AMENDEMENTS AU REGLEMENT No 98 annexé à 
l'Accord susmentionné 

Les amendements avalent été proposés par le Comité 
actoinlstratif de l'Accord susmentionné et communi (Nés par le 
Secrétaire général aux Parties contractantes le 3 juillet 
1997. Ils sont entrés en vigueur le 3 Janvier 1998, 
conformément au paragraphe 2 de l'article 12 de l'Accord. 

Textes authentifias des amendements : anglais et français. 
Enregistré d'office le 3 janvier 1998. 

ENTRY INTO FORCE of Regulation No. 104 (Uniform provisions 
concerning the approval of retro-reflective marking for 
heavy and long vehicles and their trailers) as an annex to 
the above-mentioned Agreement of 20 March 1958 

The said Regulation came into force on 15 January 1998 in 
respect of all Contracting Parties to the above-mentioned 
Agreement, in accordance with article 1 (4) of the Agreement. 

Authentic texts of the amendants: English and French.. 
Registered ex officio on 18 January 1898., 

ENTREE EN VIGUEUR du Règlement No 104 (Prescriptions* 
uniformes relatives à l'homologation des marquages 
rétroréfléchlssants pour véhicules lourds et longs et leurs 
remorques) en tant qu'annexe â l'Accord susmentionné du 20 
mars 1958 

Ledit Règlement est entré en vigueur le 15 Janvier 1998 à 
l'égard de toutes les Parties contractantes â l'Accord 
susmentionné, conformément au paragraphe 4 de l'article 1 de 
l'Accord. 

Textes authentifias des amendements : anglais et français. 
Enregistré d'office la 15 .lanvler 1998. 

ENTRY INTO FORCE OF AMENDMENTS TO REGULATION No. 3 annexed to 
the above-mentioned Agreement 

The amenchents were proposed by the Ad» in istrat tve 
Committee of the above-mentioned Agrément and circulated by 
the Secretr y-General to the Contracting Parties on 18 July 
1997. They case into force on 18 January 1998, In accordance 
with article 12 (2) of the Agreement. 

Authentic texts of the amendments: English and French.. 
Registered ex offiOiO nn 18 January 1998. 

ENTREE EN VIGUEUR D'AMENDEMENTS AU REGLEMENT No 3 annexé à 
l'Accord susmentionné 

Les amendements avalent été proposés par le Comité 
administratif de l'Accord susmentionné et communiqués par le 
Secrétaire général aux Parties contractantes le 18 Juillet 
1997. Ils sont entrés en vigueur le 18 Janvier 1998, 
conformément au paragraphe 2 de l'article 12 de l'Accord. 

Textes authentifia das amendements : anglais et français. 
Enregistré d'office le 18 .janvier 199B. 

ENTRY INTO FORCE OF AMEtOMENTS TO REGULATION N0. 4 annexed to 
the above-mentioned Agreement 

The amendants were proposed by the Administrative 
Committee of the above-mentioned Agreement and circulated by 
the Secretary-General to the Contracting Parties cn 18 July 
1997. They e w e into force on 18 January 1998, in accordance 
with article 12 (2) of the Agreement. 

Authentic texts of tha amendants: English and French.. 
Registered ex OffiOiO nn 18 January 1998. 

ENTREE EN VIGUEUR D'AMEWEMENTS AU REGLEMENT No 4 annexé à 
l'Accord susmentionné 

Les amendements avalent été proposés par le Comité 
acumistratlf de l'Accord susmentionné et communiqués par le 
Secrétaire général aux Parties contractantes le 18 Juillet 
1997. Ils sont entrés en vigueur le 18 Janvier 1998, 
conformément au paragraphe 2 de l'article 12 de l'Accord. 

Textes aittantimas des amendements : anglais et français. 
Enregistré d'office la 18 .janvier 1998.. 



ENTRY INTO FORCE OF AMENDMENTS TO REGULATION No. 14 annexed 
to the above-mentioned Agreement 

The amendments were proposed by the Adulnlstrative 
CtoHttee of the above-mentioned Agreement and circulated by 
the Secretary-General to the Contracting Parties on 18 July 
199?. They cane into força on 18 January 1998, In accordance 
with article 12 (2) of the Agreesent. 

Authentic texts of tha amendments: 
Registered ex officio | 

English end French. 

ENTREE EN VIGUEUR D'AMENDEMENTS AU REGLEMENT No 14 annexé à 
l'Accord susmentionné 

Les amendements avalent été proposés par le Comité 
Ktainietratif de l'Accord susmentionné et communiqués par le 
Secrétaire général aux Parties contractantes-le 18 Juillet 
1997. ils sont entrés en vigueur le 18 Janvier 1998, 
conformément au paragraphe 2 de l'article 12 de l'Accord. 

Textes authantloues des amendement^ 
Enregistré d'office le 18 lanvler 1Я! 

anglais et français. 

ENTRY INTO FORCE OF AMENDMENTS TO REGULATION No. 16 annexed 
to the above-mentioned Agreement 

The amendnents were proposed by the Adniniatrative 
Committee of the above-mentioned Agreement and circulated by 
the Secretary-General to the Contracting Parties on 18 July 
1997, They came Into force on 18 January 1998, in accordance 
with article 12 (2) of the Agreement. 

Authentic taxts of tha amendments: English end French. 
Registered es officio 0П 18 January 1898. 

ENTREE EN VIGUEUR D'AMENDEMENTS AU REGLEMENT No 16 annexé à 
l'Accord susmentionné 

Les amendements avalent été proposés par le Comité 
administratif de l'Accord susmentionné et communiqués par le 
Secrétaire général aux Parties contractantes le 18 Juillet 
1997. Ils sont entrés en vigueur le 18 Janvier 1998, 
conformément au paragraphe 2 de l'article 12 de l'Accord. 

Textes authentlgjes dea amendements •• enolals at français. 
Enregistré d'office la 18 lanvler 199B. 

ENTRY INTO FORCE OF AMEMJMENTS TO REGULATION No. 17 annexed 
to the above-mentioned Agreement 

The amendmenta «его proposed by the Administrative 
Committee of the above-mentioned Agreement and circulated by 
the Secretary-General to the Contracting Parties on 18 July 
1997. They came into force on 18 January 1998, In accordance 
with article 1? (2) of the Agreement. 

Authentic textil of the amendants: English and French. 
Registered ex affIcto nn 18 January 199B. 

ENTREE EN VIGUEUR D'AMENDEMENTS AU REGLEMENT No 17 annexé á 
l'Accord susmentionné 

Les amendements avalent été proposés par la Comité 
addnistratif de l'Accord susmentionné et communiqués par le 
Secrétaire général aux Parties contractantes le 18 Juillet 
1997. Ils sont entrés en vigueur le 18 Janvier 1998, 
conformément au paragraphe 2 de l'article 12 de l'Accord. 

Textes authentiques des amendements : anglais at français. 
Enregistré d'nfflca la 1Я lanvler 1998. 

ENTRY INTO FORCE OF AMENDMENTS TO REGULATION No. 21 annexed 
to the above-mentioned Agreement 

The amendments were proposed by the Administrative 
Committee of the above-mentioned Agreement and circulated by 
the Secretary-General to the Contracting Parties on 18 July 
1997. They came into force on 18 January 1998, in accordance 
with artlole 12 (2) of the Agreement. 

Authentic texts of tha amendants: English and French. 
Raglatarad ex officio on 18 January 1998. 

ENTREE EN VIGUEUR D'AMENDEMENTS AU REGLEMENT No 21 annexé à 
l'Accord susmentionné 

Les amendements avaient été proposés par le Comité 
administratif de l'Accord susmentionné et comaunlqués par le 
Secrétaire général aux Parties contractantes le 18 Juillet 
1997. Ils sont entrés en vigueur le 18 Janvier 1998, 
conformément au paragraphe 2 de l'article 12 de l'Accord. 

Textes authentlttjas des amendments : anótala et franca!» 
Enregistré d'office la 18 lanvler 1998. 

ENTRY INTO FORCE OF AMENDMENTS TO REGULATION No. 22 annexed 
to the above-mentioned Agreement 

The aaendaents were proposed by the Administrative 
Committee of the above-mentioned Agreement and circulated by 
the Secretary-General to the Contracting Parties on 18 July 
1997. They came into force on 18 January 1998, In accordance 
with article 12 (2) of the Agreement. 

Authentic taxta of tha aaanrtMnta: English and French. 
Raglatarad ex officio en 18 January 1998. 

ENTREE EN VIGUEUR D'AMENDEMENTS AU REGLEMENT No 22 annexé è 
l'Accord susmentionné 

Les amendements avalent été proposés par le Comité 
adainiatratif de l'Accord susmentionné et communiqués par le 
Secrétaire général aux Parties ccntractsntee le 18 Juillet 
1997. Ils sont entrés en vigueur le 18 Janvier 1998, 
conformément au paragraphe 2 de l'artlote 12 de l'Accord. 

Textes authantlajas des amendements : anglais et français. 
Enraglstré d'off Ica la 1Я .lanvler 199Я. 

ENTRY INTO FORCE OF AMENDMENTS TO REGULATION No. 23 annexed 
to the above-mentioned Agreement 

The amenefcents were proposed by the Adilniatratlve 
Committee of the above-mentioned Agreement and circulated by 
the Secretary-General to the Contracting Parties on 18 July 
1997. They came into force on 18 January 1998, In accordance 
with article 12 (2) of the Agreement. 

Authentic taxta of tha aaanttoants! English and French. 
Raglatarad ex officio 0П 18 JflnuflTV 1888. 

ENTREE EN VIGUEUR D'AMENDEMENTS AU REGLEMENT No 23 annexé Д 
l'Accord ausmsntlonné 

Lee amendements avalent été proposés par le Comité 
administratif de l'Accord susmentionné et communiqués par le 
Secrétaire général aux Parties contractantes le 18 Juillet 
1997. Ils sont entrés en vigueur le 18 Janvier 1998, 
conformément au paragraphe 2 de l'article 12 de l'Accord. 

Taxtaa authentlajaa das aaendeunta : anglais at français. 
Enregistré d'off Ica la 18 lanvlar 1ЯЯЯ. 



ENTRY INTO FORCE OF AMENDMENTS TO REGULATION No. 27 annexed 
to the,above-aentioned Agreement 

The aaandMnts were proposed by the AdHnistrative 
Committee of the above-mentioned Agreement and circulated by 
the Secretary-General to the Contracting Parties on 18 July 
1997. They c a n Into force on 18 January 1998, in accordance 
with article 12 (2) of the Agreement. 

Authantle texte of the aaandcants: English and French. 
Registered ex o f f loi? CT1 18 ЛПЦДГУ 1888. 

ENTREE EN VIGUEUR D'AMENDEMENTS AU REGLEMENT No 27 annexé è 
l'Accord susmentionné 

Les amendements avalent été proposés par le Comté 
adalnlstratlf de l'Accord susmentionné et communiqués par le 
Secrétaire général aux Parties contractantes le 18 Juillet 
1997. Ils sont entrés en vigueur le 18 Janvier 1998, 
conformément au paragraphe 2 de l'article 12 de l'Accord. 

Textes authentic»»! Пая amendements : anglais at français. 
Enregistré d'office le 1B lanvlar 1998. 

ENTRY INTO FORCE OF AMENDMENTS TO REGULATION No. 44 annexed 
to the above-mentioned Agreeeent 

The aawndHnts were preposed by the AOHnlstratlvs 
Committee of the above-mentioned Agreeeent and circulated by 
the Secretary-General to the Contracting Parties on 18 July 
1997. They came into force on 18 January 1998, in accordance 
with article 12 (2) of the Agreement. 

• ftithmtle tanta of the aaanfrants; 
Registered ex officio ! 

English ana Franchi. 

ENTREE EN VIGUEUR D'AMENDEMENTS AU REGLEMENT No 44 annexé â 
l'Accord susmentionné 

Les amendements avalent été proposés par le Comité 
adilnistratlf da l'Accord susmentionné et communiqués par le 
Secrétaire général aux Parties contractantes le 18 Juillet 
1997. Ils sint entrés en vigueur le 18 Janvier 1998, 
conformément au paragraphe 2 de l'article 12 de l'Accord. 

Textes authantlgjas des aaendements : ,viólala at français. 
Enregistré d'office la 18 lanvlar 1998. 

ENTRY INTO FORK OF AMENDANTS TO REGULATION №. 87 amasad 
to the ebcwe-eentloned Ap-ewent 

The eaendsente were proposed by the AAlnistretlve 
СоакШие of the above-mentioned Agreement and circulated by 
tha Secretary-Ssneral to the Contrasting Parties on 18 July 
18Э7. They сою Into force on 18 January 1998, in accordance 
with article 12 (2) of the Agreement. 

Registered ex officio 0П 18 ЛПШГУ ,1888 
Enailah and French., 

ENTREE EN VIGUEUR D'AMENDEMENTS AU REGLEMENT No 87 annexé â 
l'Accord susmentionné 

Les amendments avalent été proposés par le Comité 
administratif de l'Accord susmentionné et owunfqués par le 
Secrétaire général aux Parties contractantes le 18 Juillet 
1997. Ils sont entrés en vi®jeur le 18 janvier 1S98, 
conformément au paragraphe 2 de l'article 12 de l'Accord. 

Textes authentifias dea eeendaeents : anglais et français. 
Enregistré d ' o f f l c a l a 18 Janvier 1888. 

ACCESSION 

Instrueent rtenneltad ont 

23 Лпиагу 1998 
European Community 

(With effeot fro* 24 March 1998. with declarations.) 

Registered SX officio cn 23 January 1998. 

ADHESION 

líw»n«ar» rtímA le ; 

23 Janvier 1998 
Communauté européenne 

(Avec effet au 24 mars 1998. Avec déclarations.) 

Enregistré d'office la 23 lanvlar 169Я. 

No. 1021. Convention on the Prevention and PunIshient of 
the Crime of Genocide. Adopted by the General Assembly of 
the United Nat lots on 9 December 1948 

No 1021. Convention pour la prévention et la répression du 
crise de génocide. Adoptée par l'Assemblée générale des 
Natlona Unies le 9 décembre 1948 

WITH3RAWAL OF THE RESERVATION made upon accession 

N a t l f l M t l f l n racalvad on: 

б January 1698 
Finland 

Registered ex offioio en В January 1998. 

RETRAIT DE LA RESERVE formulée lors de l'atftéslon 

Notification reçue le ; 

8 Janvier 1998 
Finlande 

E n r a a l a t r * d ' o f f l c a l a 5 J a n v U r 1888. 

No. 27778. Development Credit Agreeeent ^institutional 
iwyeinneant fi» p^iic Administration Protect) batwan the 
RapU)l1o of Yaman and the International Development 
Atsoclatlon. Signed at Washington on 3 January 1990 

* Agressant amandlnj the above-mentioned Agreement (with 
schedule). Signed at Washington on 18 October 1997 

Сам Into force on 12 November 1997, upon notification by 
the Association to the Government of Yemen. 

Authantle text: English. 
Registered bv the International Oevaloreant Association cn В 

January 1388. 

No 27778. Accord de crédit de développement fPrniet de 
rttu.lonЧ- in.flfr.nmn»! rt. 1'art.lnlatraHm n.ftHn-1 

entre la République du Yémen et l'Aasoclatlon 
internationale da développement. Sip* à Washington le 3 
Janvier 1990 

* Accord modifiant l'Accord auaaentlonné (avec annexe). 
Signé Д Washington le 15 octobre 1997 

Entré en vigueur le 12 novembre 1997, die notification par 
l'Association au Gouvernement yéaénite. 

Taiitt authantla* : anglais. 
Enregistré otr l'Asscclatlon Internatlonile fia rttvalnmumant 

laB.ttnvler 1998. 



No. 33480. Convention toCoabat Desertification in thoae 
CountriM Experiencing Serious Droutfit and/or 
Decertification, Particularly in Africa. Opened for 
siipatura at Paris on 14 October 1334 

RATIFICATION 

В January 1998 
Costa Rica 

(With effect froa 5 April 1998.) 

ВСЯШКЯй ax officio on В January 1998. 

No. 28389. Montreal Protocol on Substances that Deplete tha 
Ozona Layar. Concluded at Montreal on 18 Septeaber 1987 

ACCESSION 

7 January 1898 
Tajikistan 

(With affect froa 7 April 1998.) 

Raolatarad ax officio on 7 January 

ACCESSION to tha Aaendasnt to the above-sent toned Protocol, 
adopted at the Second Meeting of tha Partías at Londcn on 
39 June 1990 

tmtruMnt rtmnaitari m ¡ 

7 January 1998 
Tajikistan 

(With effect froa 7 April 1998.) 

Registered ex officio m 7 January 1998. 

ACCESSION to tha Aaencfcent to tha tfove-aentloned Protocol, 
adopted at tha Fourth Meeting of tha Partie* at Copenhagen 
on 28 Novaabar 1892 

Initn—it ftnrnHtl m -

8 January 1998 
Slovakia 

(With affect froa 8 April 1998.) 

m a H t r a d ax officio nn я January laaa. 

ACCESSION 

В January 1968 
Baliza 

(With effect froa 8 April 1998.) 

H M t l t t d ex off iOlO ™ » lm»<T« 1ЙЙ8. 

No 33480. Convention sur la lutte contre la désertification 
dans les pays graveaent touchés yer la sécheresse et/ou la 
désertification, en particulier en Afrique. Ouverte à 1a 
signatura V Paris la 14 octobre 1994 

RATIFICATION 

Initrilflfll гИгглй In 

б Janvier 1398 
Costa Rica 

(Avec effet au 8 avril 1998.) 

Enregistré d'office le В lanviar 1S98 

NO 28388. Protocole de Montréal relatif A dea subetancee 
qui appauvrissant la coucha d'ozone. Conclu A Montréal la 
18 septembre 1987 

ADHESION 

7 Janvier 1998 
Tadjikistan 

(Avec effet au 7 avril 1998.) 

Enregistré d ' o f f i c e la 7 .lanvlar 1883, 

ADHESION à l'Aaandeaent eu Protocole sussent tonné, adopté à 
la dsuxiéaa Réunion des Partías à Londres le 29 Juin 1990 

i n a t n — i t dfrrmi m ¡ 

7 Janvier 1998 
Tadjikistan 

(Avec effet au 7 avril 1898.) 

Enregistré d'office le 7 janvier 1ЯЯ8 

ADHESION A i'Aaendeaant au Protocole sussent lonné, adopté A 
la quatrléao Réunion dee Parties A Copenhague le 28 
noveabra 1992 

i m t r u w n t flÉinnà la ! 

8 Janvier 1998 
Slovaquie 

(Avec effet au 8 avril 1998.) 

Enrafllatr* d ' o f f i c a l a a .lanvlar 1888., 

ADHESION 

9 janvier 1998 
Baliza 
(Avao effet au 8 avril 1988.) 

ftwaalatré d'office la fl janvier 1ЯМ. 



ACCESSION to the Awndaant to.the above-nentloned Protocol, 
adopted at the Second Meeting of the Part lee at London on 
29 June 1990 

i m t n m n t rttvwltarl nn¡ 

9 January 199S 
Belize 

(With effect froe 9 April 1998.) 

Raglatarad ex Off ЮЮ an 8 January 1998. 

ADHESION à l'Aaendaeent au Protocole susmentionné, adopt* * 
la deuxiéee Réunion dea Parties à Londres te 29 Juin 1990 

I n s t n — l t rttwift Ifl ; 

9 Janvier 1998 
Belize 

(Avec effet au 9 avril 1998.) 

Enregistré d'off lea la a .lanvlar 1998. 

ACCESSION to the AMndaent to the above-aantloned Protocol, 
adopted at the Fourth Meeting of the Partie* at Copenhagen 
on 25 Noveaber 1992 

tnatruaant dannaltart fin-

9 January 1998 
Belize 

(With e f f e c t froe 9 A p r i l 1938.) 
Registered ex officio nn fi January 1998. 

ADHESION à t'Aasndmnt au Protocole susmentionné, adopté à 
la quatrléae Réunion dee Parties à Copenhague le 25 
noveabre 1992 

rnitm—nt rtfora* la ¡ . 

9 Janvier 1998 
Belize 

(Avec effet eu 9 avril 1998.) 

Enregistré d'offlea la 9 lanvlar 1998. 

No. 30822. United Nations Framework Convention on CHaata 
Change. Concluded at New York on 9 May 1992 

No 30822. Convent ion-cadre dee Nations Unlea sur les 
changaaenta cllaatlquae. Conclue à New York te 9 aal 1992 

ACCESSION 

lrwtruwnt flaooaltfj on: 

7 January 1998 
Tajikistan 

(With effect froa 7 April 1998.) 

Raglatarad ex officio nn 7 January 1998. 

ADHESION 

iimtnunt tMnort IB 

7 Janvier 1998 
Tadjikistan 

(Avec effet au 7 avril 1998.) 

Enregistré d'nfflc» la 7 lanvlar 1998. 

RATIFICATION 

Inatruiant ritma It ad nn: 

21 January 1998 
eîbon 

(With offeot froa 21 April 1998.) 

Raglatarad ex officio СП 21 АШГУ 1 8 И . 

RATIFICATION 

21 Janvier 1998 
Gabon 

(Avec effet au 21 avril 1998.) 

Enregistré d'off lea la 21 .janvier 1998. 

No. 2846. Convention relating to the Statua of Refugaee. 
Signed at Geneva on 28 July 1961 

NO 2545. Convention relative eu statut Ose réfugiée. 
Slffiée i GKiève le 28 Juillet 1951 

COMMUNICATION under arttole t Section в (2) 

Rmalvnrt m ; 
8 January 1998 
Hungary 

Raglatarad ex Off ЮЮ И1 8 ЛПИГУ 1И8. 

COMMICATION en vertu de la saotlon В 2) de l'artiole 1 

8 Janvier 1998 
Hongrie 

Enraqlatré d'office le 8 .lanvlar 1988. 

No. 14966. Convention en psychotroplo substances. 
Concluded at Vlsma on 21 February 1971 

No 14966. Convention sur lee aubetancee psychotropes. 
Conclue à Vienne le 21 février 1871 

ACCESSION 

inftn—"*'
 l f a

"
l t , H

 " " 

8 January 1998 
Georgia 

(with effect froa S April 1998.) 

Raglatarad ax officio nr. Я January IflM. 

ADHESION 

8 Janvier 1S88 
Géorgie 

(Avec effet eu 8 avril 1998.) 

Fnraoiatré d'off Ica la 8 .lanvlar 19Й8. 



№. 27327. United Nations Convention against Illicit 
Traffic in Narcotic Drugs and psychotropic Substances. 
Conducted at Vienna on 20 Oacember 1988 

No 27827. Convention des Nations Unies contre le trafic 
illicit* de stupéfiants at de substances psychotropes. 
Conclue 4 Vienne le 20 déceabre 1980 

ACCESSION 

tnm-nannt towltai an? 

8 January 1998 
Georgia 

(With effect froa 8 April 1098.) 

Registered ex officio on fl January 1SSS. 

ADHESION 

InntriUflnt i ttKHt 
8 Jwivier 1998 
Géorgie 

(Avec effet au 8 avril 1998.) 

EnraqletrA d'office la 8 janvier 1998. 

No. 2S587. unlted Nations Convention on Contracts for tha 
international Sale of Goods. Concluded at Vienna on 11 
April 1980 

No 25587. Convention das Nations unies sur lee contrats da 
vante internationale de marchandises. Conclue A vienne la 
11 avril 1880 

ACCESSION 

Instniunt rtunnaitari on; 

12 January 1998 
Greece 

(With effect froa 1 February 1999.) 

Registered ex officio Ш 12January 1888. 

ADHESION 

Iratrueent atoat.la. 

12 Janvier 1998 
Grlca 

(Avao effet au 1er février 1999.) 

EnraqlatrA d'offlea la 1? janvier 1998. 

No. 31383. Unlted Nations Convention on the Law of the Sea. 
Concluded at Montego Bay, Jaaaica on 10 December 1982 

№ 31303. Convention des Nations Unies sur le droit Ле la 
aar. Conclue â uontego Bay (Jaaaïque) le 10 décettre 1982 

DECLARATION under artlola 287 (1) 

Received en; 

12 January 1998 
Unlted Kingdom of Great Britain and Northern Ireland 

Haolstarad ex off lolo en 12 January 199Й. 

DECLARATION en vertu du parayaphe 1 de l'article 287 

12 Janvier 1998 
Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord 

Enrwlatrü d ' o f f ice le 12,. Janvier 1В9Я. 

No. 9484. International Convention on tha Elimination of 
All Foras of Raoïal Olscriaination. Opened for signature 
at New York on 7 March i960 

No 9484. Convention internationale sur l'éliainatlon da 
toutes lee foraee de discrimination raciale. Ouverts i la 
signature A New York la 7 aara 1980 

DECLARATION under article 14 recognizing the compétence of 
the Coaaittee on tha elimination of raoïal diacrlaination 

Heealuad on; 

13 January 1998 
Spain 

Reentered «x off юю я и з January l8fflH. 

DECLARATION en vertu de l'artlole 14 reconnaissant la 
CMpétenje du Comité pour l'éliainatlon de la 
discrimination raciale 

R a a » le i. 
13 janvier 1998 
Espaça 

Enraaletrá d'offloa la 13 Hnvlar 1МЯ. 

OBJECTION to a reservation aada by Saudi Arabia upon 
accession 

Notification received en; 

27 January 1998 
Sweden 

RMlntared ax officio an 27 i»mnLlMfl
fc 

OBJECTION A une réserve formulée par l'Arabie Saoudite lors 
de l'acWeicn 

notification r e n a le т 
27 janvier 1998 
Suède 

Enreaietri d ' o f f i c e , le 27..ttnvler 1 И И . 



No. 14668. International Covenant on Civil and Political 
Rlgrts. Adopted by the General Assembly of the UniteJ 
Nations on 18 December 1968 

No 14668. Pacte international relatif aux droits civils et 
politiques. Adopté par l'Assemblée générale des Nations 
Unies le 1Q décembre 1888 

WITHDRAWAL OF THE RESERVATION made upon ratification of the 
Second Optional Protocol of 15 December 1989 to the 
above-mentioned Covenant 

13 January 1998 
Spain 

Registered ex offloto an 13 January 1998. 

RETRAIT DE LA RESERVE formulée lors de la ratification du 
Deuxième Protocole facultatif du 15 décembre 1989 se 
rapportant au Pacte susmentionné 

N o t i f i c a t i o n recua la ; 
13 Janvier 1998 
Espagne 

Enregistré d'office le 13 .janvier 1998. 

No. £0873. Statutes of the International Centre for Genetic 
Engineering and Biotechnology. Concluded at Madrid on 13 
Septeaber 1983 

№ 30873. Statuts du Centre international pour le génie 
génétique et la blotechnologie. Conclus i Madrid le 13 
septembre 1983 

ACCESSION 

instrument deposited on: 

13 January 1998 
Slovakia 

(With effect from 12 February 1998.) 

Registered ex off lelo nn 13 January 199B. 

ADHESION 

Instrument déposé le ; 

13 Janvier 1998 
Slovaquie 

(Avec effet au 12 février 1998.) 

Enregistré d ' o f f i c e le 13 Janvier 1988. 

No. 21818. European Agreement on main international traffic 
arteries (AGR). Concluded at Geneva on 15 November 1975 

No 21818. Accord européen sur les grandes routes de trafic 
international (AGR). Conclu à Genève le 18 novembre 1875 

ENTRY INTO FORCE OF AMENDMENTS TO ANNEXES I and II Of the 
above-mentioned Agreement 

The amendnents ««re adopted by the Principal Working Party 
on Road Transport of the Inland Transport Committee of the 
Economic Commission for Europe at its etghty-eltfit session, 
and otrculated by the Secretary-General to the Contracting 
Parties on 28 February 1997. They came Into force on 15 
January 1998, in accordance with article 8 (5) and 9 (5) of 
the Agreement. 

Authentic taxta of the amenrtnents: English. French and 
Russian, 

Registered ëx officio nn IB January 1998. 

ENTREE EN VIGUEUR D'AMENDEMENTS AUX AMJEXES I et II do 
1'Accord eussent lomé 

Les amendements avalent été adoptés par le Groupe de 
travail principal das transports routiers du Coaité dee 
transports intérieurs de la Commission économique pour 
l'Europe è sa quatre-vingt-huitième session et communiqués 
par le Secrétaire générai aux Parties contractantes le 28 
février 1997. ils sont entrés en vigueur le 15 Janvier 1998, 
conformément au paragraphs 5 des artloles 8 et 9 de l'Accord. 

Textes authentiiues des amendements : anglais, français et 
russe. 

Enregistré d'office le 15 .janvier 1998., 

No. 34301. Convention on Customs Treatment of Pool 
Containers used in International Transport. Concluded at 
Geneva on 21 January 1994 

No 34301. Convention relative au régine douanier dee 
conteneura utilisés en transport international dans la 
cadre d'un pool. Conclue 6 Genève le 21 Janvier 1994 

RATIFICATION 

Instrument danoslted on; 

8 January 1998 
Italy 
(With effect from 8 July 1998. 

Registered ex officio m 17 January 1998 
same number In p w t I.) 

Wtth a reservation.) 

(HQifl: Also see 

RATIFICATION 

Iniitnaant rtfinmft in ; 

8 Janvier 1998 
Italie 
(Aveo effet au 8 Juillet 1998. 

fnreqlstré d'office la 17 .janvier 1998, 
même numéro en partie I.) 

Avec réserve.) 

(ttaia : v o i r i 

No. 15410. Convention on the prevention and punishment of 
crimes against internationally protected persons, including 
diplomatie agents. Adopted by tha General Assembly of the 
United Nations on 14 December 1973 

No 15410. Convention sur la prévention et la répression dea 
Infractions contre lee personnes Jouissant d'une protection 
internationale, y compris les agents diplomatiques. 
Adoptée par l'Assemblée générale des Nations Unlee la 14 
décembre 1973 

ACCESSION 

tfffl
tp,

wnt ffr™»"'* 

19 January 1998 
Uzbekistan 

(With effeot froa 18 February 1998.) 
Registered ax officio m 1fl Junusry 1ЯЙ8. 

ADHESION 

Inatmant riénoaé le : 

19 Janvier 1998 
Ouzbékistan 

(Avec effet au 18 février 1998.) 

Enregistré d'offica la 19 janvier 1998. 



No. 21931. International Convention against the taking of 
hostages. Adopted by the General Assembly of the United 
Nations on 17 December 1979 

No 21931. Convention internationale contre la prise 
d'otages. Adoptée par l'Assemblée générale des Nations 
Unies le 17 décembre 1979 

ACCESSION 

instrument deposited on; 

19 January 1998 
Uzbekistan 

(With effect from 18 February 

Registered ex officio i 

ADHESION 

Instrument déposé l e ; 

19 Janvier 1998 
Ouzbékistan 

(Avec effet au 18 février 1998.) 

Enregistré d'offlca la 19 .janvier 199B. 

No. 3236. Mutual Defense Assistance Agreement between the 
United States of America and Japan. Signed at Tokyo on 8 
March 19S4 

Exchange of notes constituting an agreement relating to the 
above-mentioned Agreement, concerning Japan's financial 
contribution for United States administrative and related 
expenses for the Japanese fiscal year 1981. Tokyo, 28 July 
1981 

Came into force on 28 July 1981, in accordance with the 
provisions of the said notes. 

Authentic texts: Japanese and English. 
Registered bv the United States of America on 20 January 

No 3236. Accord entre les Etats-Unis d'Amérique et le Japon 
relatif â l'aide pour la défense mutuelle. Sifflé â Tokyo 
le 8 mars 1954 

Echange de notes constituant un accord relatif â l'Accord 
susmentionné, portant sur la contribution en espèces du 
Japon aux frais d'acttlnlstratlon des Etats-Unis et ou» 
frais connexes pendant l'exercice budgétaire Japonais 1981. 
Tokyo. 28 Juillet 1981 

Entré en vigueur le 28 Juillet 1981, conformément aux 
dispositions desdites notes. 

Textes authentifias ; .lananala at anglais. 
Enregistré par les Etats-Unis d'Amérlma le 20 janvier 1998. 

Exchange of notes constituting an agreement relating to the 
above-mentioned Agreement, concerning Japan's financial 
contribution for United States administrative and related 
expenses for the Japanese fiscal year 1982. Tokyo, 27 July 
1982 

Came into force on 27 July 1982, in accordance with the 
provisions of the said notes. 

Authentic texts: Jananasa and English. 
Registered by tfíe United States o f America on 20 January 

1998. 

Echange de notes constituant un accord relatif â l'Accord 
susmentionné, portant sur la contribution en espèces du 
Japon aux frais d'adninistratton des Etats-Unis et aux 
frais connexes pendant l'exercice budgétaire Japonais 1982. 
Tokyo, 27 Juillet 1982 

Entró en vigueur le 27 Juillet 1982, conformément aux 
dispositions desdites notes. 

Taxtaa authentifies : lanonala at anglais 
Enregistré par les Etats-Unis d'Amérloua la 20 Janvier 19ДЯ. 

No. 7117. Agreement for co-operation between the Government 
of the United States of America and the Government of India 
concerning the civil uses of atonic energy. Signed at 
Washington on 8 August 1983 

Exchange of notes constituting an agreement amending the 
above-mentioned Agrément. New Delhi, 30 November 1982 

Came into force on 30 November 1982, in accordance with the 
provisions of the said notes. 

Authentic t e x t ; English. 
Registered hv tha United States of America on 20 January 

1998. 

No 7117. Accord de coopération entre le Gouvernement des 
Etats-Unis d'Amérique et le Gouvernement Indien concernant 
l'utilisation de l'énergie atomique â des fins civiles. 
Si?ié â Washington le 8 août 1983 

Echange de notes constituant un accord modifiant l'Accord 
susmentionné. New Delhi, 30 novembre 1982 

Entré en vigueur le 30 novembre 1982, conformément aux 
dispositions desdites notes. 

Texte authentifia : anglala. 
Enregistré par lea Etats-Unis d'AuAHaie la 20 lanvlar 199Я. 

No. 8737. Exchange of notes constituting an agreement 
between the Government of the United Kingdom of Great 
Britain and Northern Ireland and the Government of the 
United States of America concerning the availability for 
defense purposes of the British Indian Ocean Territory. 
London, 30 December 1966 

Supplemental Arrangement to the above-mentioned agreement 
relating to the Agreement of 25 February 1976 on the Diego 
Garcia facility. Slffied at Washington on 13 December 1982 

Came into force on 13 Oecember 1982 by elffiature. 

Authantle text: Enoimh. 
Registered by the United States of Aearlca on 20 January 

No 8737. Echange de notes constituant un accord entre le 
Gouvernement du Royaume-Uni de Grende-Bretaffie et d'Irlande 
dû Nord et le Gouvernement des Etats-Unis d'Amérique en vue 
de rendre disponible, à des fins de défense, le Territoire 
britannique de l'océan Indien. Londree, 30 décembre 1966 

Arrangement complémentaire á l'accord susmentionné concernant 
l'accord du 25 février 1976 sur l'installation Diego 
Garcia. Siipé è Washington le 13 décembre 1982 

Entré en vigueur le 13 décembre 1982 par la signature. 

Texte authentifia : anglais. 
Enregistré nsr les Etats-Unie ¿'АеАПше la 20 lanvlar 1998. 



No. 16057. Agreement between the United States of America 
and Turkey on procedures for mutual assistance In the 
adninlstratlon Of justice in connection with the Lockheed 
Aircraft Corporation and the McDonnel Douglas Corporation 
matters. Signed at Washington on 8 July 1978 

Excherige of letters constituting an agreement extending the 
above-mentioned Agreement. Washington, 7 August and 21 
December 1982 

Cane into force on 21 December 1982, with retroactive 
effect from 8 July 1982, In accordance with the provisions of 
the said letters. 

Authentic text: English. 
Registered bv tha United States of America nn 20 January 

No 16057. Accord entre les Etats-Unis d'Amérique et la 
Turquie relatif aux modalités régissant l'assistance 
mutuelle dans l'administration de la Justice en ce qui 
concerne les affaires de la Lockheed Aircraft Corporation 
et de la llcDonnel Douglas Corporation. Sifflé A Washington 
le 8 Juillet 1976 

Echange de lettres constituant un accord prorogeant l'Accord 
susmentionné. Washington, 7 août et 21 décembre 1982 

Entré en vigueur le 21 décembre 1982, avec effet rétroactif 
au 8 Juillet 1982, conformément aux dispositions desdites 
lettres. 

Tante authentiqua ; anglais. 
Enregistré par laa Etata-Unla d'Amérima le 20 lanvler 1998. 

Mo. 17285. Exchange of letters constituting an agreement 
between the United States of America and Mexico relating to 
additional co-operative arrangements to curb illegal 
traffic in narcotic drug3. Mexico City, 2 June 1977 

Exchange of notes constituting an agreement amending the 
above-mentioned Agreement, as amended and extended. 
Mexico City, 9 February 1983 

Came into force on 9 February 1983, in accordance with the 
provisions of the satd notes. 

Authentic-texts: English and Spanish. 
Registered bv tha United States of America on 20 January 

19Я8. 

№ 17285. Echange de lettres constituant un accord entre 
lee Etats-Unis d'Amérique et le Mexique relatif A des 
arrangements de coopération supplémentaires en vue de 
réprimer le trafic Illicite de stupéfiants. Mexico, 2 Juin 
1977 

Echange de notée constituant un accord modifiant l'accord 
susmentionné, tel que modifié et prorogé. Mexico, 9 
février 1983 

Entré en vigueur le 9 février 1983, conformément aux 
dispositions desdites notes. 

Tanta» authentifias Î anglais at еяпятЫ. 
Enregistré par las Etats-Unis d'Amérlma le 20 .janvier 1998. 

Exchange of notes const 1 tut Iris an agreement amending the 
above-mentioned agreement, as emended and extended. 
Mexico City, 12 and 27 May 1983 

Came Into force on 27 May 1983, In accordance with the 
provisions of the said notes. 

Authentic texts: English and Spanish. 
Registered hv tha United States of America on 20 January 

1998. 

Echange de notes constituant un accord modifiant l'accord 
susmentionné, tel que modifié et prorogé. Mexico, 12 et 
27 msl 1883 

Entré en vigueur le 27 mai 1983, conformément aux 
dlspoaitlons desdites notes. 

Textes authentifies : anglais at asnamnl. 
Fnraglatré par laa Etats-Unis d'Amérlnja la 20 lanvlar 1998. 

N0. 17756. Exchange of notes constituting an agreement 
between the United States of America and the Republic of 
Korea relating to trade in textiles and textile products. 
Washington, 23 December 1977 

No 17756. Echange de notes constituent un accord entre les 
Etats-Unis d'Amérique et la République de Corée relatif au 
commerce das textiles et des produits textllee. 
Washington. 23 décembre 1977 

TERMINATION (Nota by tha Secretariat) 

The Government of the United States of America registered 
on 20 January 1998 (under No. 34306) the Exchange of notes 
constituting ai agreement between the United States of 
America and the Republic of Korea relating to trade in 
cotton, wool and man-made fiber textiles and textile products 
dated at Washington on 1 December 1982. 

The said agreement, which came into force on 1 December 
1982, with retroactive effect from 1 January 1982, provldee 
for the termination of the above-mentioned Exchange of notes 
of 23 December 1977. 

(20 January 1998) 

ABROGATION 

Le Gouvernement dee Etats-Unis d'Amérique a enregistré le 
20 Janvier 1898 (sous le No 34306) l'Echange de notes 
constituant un accord entre les Etats-Unis d'Amérique et la 
République de Corée concernant le commerce du coton, de la 
lïlne et dee textiles synthétiques et produite textiles en 
date A Washington du 1er décembre 1982. 

Ledit accord, QUI est entré en vigueur le 1er décembre 
1982, avec effet rétroactif au 1er Janvier 1982, stipule 
l'abrogation de l'Echange de notes susmentionné du 23 

1977. 

(20 lanvlar 1998) 



No. 32022. international Grains Agréaient, 1995: 

/М CnnH Aid Convention, 1995. Conciudad at London on 
5 December 1994 

No 32022. Accord international sur les céréales de 1995 

b) Convention relative à l'aide alimentaire de 1995. 
Conclue Д Londres le 5 décembre 1994 

RATIFICATION 

Instrument depositad on: 

20 January 1998 
Italy 

(With effect froa 20 January 1998.) 

Registered ex officio on 20 January 198 

RATIFICATION 

I f n t n — n t rtfinmift 18 
20 Janvier 1998 

Italia 
(Avec effet au 20 Janvier 1998.) 

Ehraalatré d'off lea la 20 .lanvlar 199R 

No. 29487. International Sugar Agreement, 1992. Concluded 
at Geneva on 20 March 1992 

№ 29487. Accord international de 1992 sur le sucre. 
Conclu i Genève le 20 mars 1992 

ACCESSION 

inatruwnt deposited on: 
21 January 1998 

Turkey 

(With provisional effect from 21 January 1998.) 

Registered ex officio on 21 January 1998. 

ADHESION 

21 Janvier 1998 
Turquie 
(Avec effet i titre provisoire au 21 Janvier 1998.) 

Enraalatré d'office la 21 lanvlar 199Я. 

No. 9432. Convention on the service abroad of Judicial and 
extrajudicial documents in civil or commercial matters. 
Openod for signature at The Hague on is November 1985 

No 9432. Convention relative A la signification et la 
notification A l'étranger des actes judiciaires et 
extrajudiciaires en matière civile ou commerciale. Ouverte 
A la signature A La Haye le 15 novembre 1986' 

ACCESSIONS ' 

Instru-wnts danoaitad with the Government of tha 
Net пег lande on;, 
8 June 1997 
Belarus 
(With effect froa 1 February 1998.) 

17 June 1997 
Bahamas 
(With effect froa 1 February 1998.) 

Certified atateaanta wera raalatarad hv tha Netherlands on 
22 January 199Я. 

ADHESIONS 

aunrés (*J anuvemement néarlendala la 

8 Juin 1997 
Bélsrus 
(Avec effet au 1er février 1998.) 

17 Juin 1997 

(Avec effet au 1er février 1998.) 

taa déclarations eartlf léaa ont été enraolatréaa nar laa 
Pava-Baa la Z2 .lanvlar 1998. 

No. 12140. Convention on the taking of evidence abroad in 
civil or commercial matters. Opened for sigiatura at The 
Hague on 18 March 1970 

No 12140. Convention sur l'obtention des preuves A 
l'étranger en matière civile ou commerciale. Ouvert* A la 
slpiature A La Haye le 18 mars 1970 

ACCESSION 

Instrument rtanoaitart «,lth tha Government of tha Netherlands 
OCU. 

8 December 1997 
China 
(With effect from 8 Oeceaber 1997. Tha accession win 

have effect only es regards the relations between China and 
such Contracting States as will have declared their 
acceptance of the accession, with declarations and a 
reeervation.) 

Certified ststament was raalatarad bv tha Netharlende on 22 
Januarv 1888. 

ADHESION 

Instilment déposé auprès dj Gouvernement néarlendala la 

8 décembre 1997 
China 
(Avec effet au 8 décembre 1997. L'acMslon n'aura d'effet 

qua daña lea rapports entra la Chine et lee Etats 
contractants qui auront déclaré leur acceptation de cette 
acMalon. Avec déclarations at réserve.) 

La déclaration certifiée a été enranlatréa nar laa Pava-Baa 
la 22 lanvlar IflM. 



ACCEPTANCE OF THE ACCESSION OF SOUTH AFRICA 

Notification Effected with tha Bavernnant Of tha 
Netherlands cn; 
12 Deceaber 1997 
Poland 
<Tiie Convention will enter into force between Poland and 

South Africa on 10 February 1998.)' 

Certified stetamant was registered bv the Netherlands cn 22 
vJBfKiarv-1838. 

No. 225 4. Convention on the Civil Aspects of International 
Child Abduction. Concluded at The Hague on 2S October 1980 

RATIFICATION 

Instrument deposited with tha Bovarnmant of the Netherlands 
SOL 

is Deceaber 1997 
Czech Republic 
(With effect froa 1 March 1998. With a reservation.) 

Certified statement was raaistarad hv tha Netherlands on 22 
January 1998. 

ACCESSIONS 

Instruments deposited with the Government of the 
Netherlands on: 

29 Oeceaber 1997 
Turkmenistan 
(With effect from 1 March 1998. The accession will have 

effect only as regards the relations bet«een Turkmenistan 
and such Contracting States as will have declared their 
acceptance of the accession.) 

» 
12 January 1958 
Belarus 
(With effect frea I April 1998. The accession will have 

effect only as regards the relations betwen Belarus and 
such Contracting States as will have declared their 
acceptance of the accession, with a reservation.) 

Certified stataaants wara registered bv the Netherlands on 
22 January 1998. 

. ACCEPTANCES OF THE ACCESSION OF GEORGIA 

Notifications effected with the fiovBrnasnt of tha 
Netherlands an; 
1 December 1997 
Germany 
(The Convention will enter into force between Germany and 

Georgia on 1 March 1998.) 

2 Deceeber 1997 
New Zealand 
(The Convention will enter into force between New Zealand 

and Georgia on 1 March 1998.) 

Certified statements «ига raqintereri bv tha Netherlands on 
82 January 1Я9Я. 

ACCEPTATION DE L'ADHESION DE L'AFRIQUE DU SUD 

Notification effectués aucrèa Hi Gouvernement néerlandais 
Ja_L 

12 décembre 1997 
Pologie 
(La Convention entrera en vtgueur entre la Pologne et 
l'Afrique du Sud le 10 février 1998.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée car las Pays-Bas 
la 82 Janvier,J898., 

No 22514. Convention sur les aspects civils de l'enlèvement 
international d'enfants. Conolue é La Haye le 25 octobre 
1980 

RATIFICATION 

mstrumunt déposé auprès rti finuvamaaent néerlandais la : 

15 décembre 1997 
République tchèque 
(Avec effet au 1er mars 1998. Avec réserve. ) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par las Pays-Bas 
la 22 janvier 1988. 

ADHESIONS 

Instruimos déposés auprès dj Gouvernement néerlandais le : 

29 décembre 1997 
Turknénlstan 
(Avec effet' au 1er ears 1998. L'actiésion n'aura d'effet 

que dans les rapports entre le Turknénlstan et les Etats 
contractants qui auront déclaré accepter cette ecrésion.) 

12 Janvier 1998 
Bélarus 
(Avec effet au 1er avril 1998. L'actsésion n'aura d'effet 

que dans les rapports entre le Sôlarus et les Etats 
contractants qui auront déclaré accepter cette acMsion. 
Avec réserve.) 

yas déclarations certifiées ont été enregistrées par las 
Paya-Sas la 22 .lanvlnr 1998. 

ACCEPTATIONS DE L'ADHESION DE LA GEORGIE 

Notifications effectuées auprès di Gouvernement néerlandais 
Jfi-L 

1er décembre 1997 
Allemagne 
(La Convention entrera en vigueur entre ГАИеаадо et la 

Géorgie 1e 1er ears 1998.) 

2 décembre 1997 
Nouvelle-Zélande 
(La Convention entrera en vigueur entre la 

Nouvelle-Zélande et la Géorgie le 1er тага 1998.) 

las déclarations certlf léas ont été anraolstréaa par las 
P M - B M la 22 Janvier 1888. 



ACCEPTANCE OF THE ACCESSION OF CHILE 

Notification effected with tha Govarnmant of tha 
Netherlands qni, 
12 Oocenter 1997 
Poland 
(The Convention will enter into force between Poland and 

Chile on 1 March 1998.) 

Certified stataeant was registered bv the Netherlands on 22 
January 1998. 

ACCEPTANCES OF THE ACCESSION OF COLOMBIA 

Notifications effected with tha Government of tha 
Netherlands on;. 
2 December 1997 
New Zealand 
(The Convention will enter Into force between New Zealand 

and Colombia on 1 March 1998.) 

12 December 1997 
Poland 
(The Convention will enter into force between Poland and 

Colombia on 1 March 1998.) 

C e r t i f i e d statements теге registered by the Netherlands,on 
22 January 199Я. 

ACCEPTATION DE L'ADHESION DU CHILI 

Notification effectuée aunrès du Gouvernement néerlandais 
JfLL 

12 décembre 1997 
Pologne 
(La Convention entrera en vigueur entre la Pologne et le 

Chili le 1er mars 1998.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par les Pavs-Bas 
le 22 lanvlar 1998. 

ACCEPTATIONS DE L'ADHESION DE LA COLOMBIE 

Notifications effectuées aunrès du Gouvernement néerlandais 
JfLi 

2 décembre 1997 
Nouvelle-Zélande 
(La Convention entrera en vigueur entre la 

Nouvelle-Zélande et la Colombie le 1er mars 1998.) 

12 décembre 1997 
Pologne 
(La Convention entrera en vigueur entre la Pologne et la 

Colombie le 1er mars 1998.) 

Les déclarations certifiées ont été enregistrées par les 
Pavs-Bas le 22 Janvier 1998. 

ACCEPTANCE OF THE ACCESSION OF HOtOURAS ACCEPTATION DE L'ADHESION DU HONDURAS 

Notification effected with tha Government of the 
Netherlands on: 

12 December 1997 
Poland 
(Tht Convention will enter into force between Poland and 

Honduras on 1 March 1998.) 

C e r t i f i e d atateaait was registered bv the Netherlands on 22 
January 1998-

Notlf Icatlnn effectuée аипгйз di Gouvernement néerlandais 
Ü U . 

12 décembre 1997 
Pologne 
(La Convention entrera en vigueur entre la Pologie et le 

Honduras le 1er mare 1998.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par las Pava-Baa 
la 22 Janvier 1998. 

ACCEPTANCE OF THE ACCESSION OF ICELAM) 

Notification effected with the Government pf tha 

Nether!anda on; 
Z December 1997 
New Zealand 
(The Convention win enter into force between New Zealand 

and Iceland on \ March 1993.) 

Certified atateeant was registered bv tha Netherlands on 22 
Junmrv Iffffli 

ACCEPTATION DE L'ADHESION DE L'ISLAtOE 

Notification effectuée aunrés ÍÜ Gouvernement néerlandais 
Jflj. 

2 décembre 1997 
Nouvelle-Zélande 
(La Convention entrera en vigueur entre la 

Nouvelle-Zélande et l'Islande le ter mars 1998.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par les Pava-Baa 
le 22 Janvier 1938. 

ACCEPTANCE OF THE ACCESSION OF MAURITIUS 

Notification effactad with tha Govarnmant of tha 
Nethiflands im: 
12 DeceaMr 1997 
Poland 
(The Convention will enter into force between Poland and 

Mauritius on 1 March 1998.) 

Certified stataeant was registered bv tha Netherlands on 22 
•Unmrv 1998. 

ACCEPTATION DE L'ADHESION DE MAURICE 

N o t i f i c a t i o n effectuée auprès d i Gouvernaient néerlandais 
Jfl-L 

12 décembre 1997 
Pologne 
(La Convention entrera en vigueur entre la Pologie et 

Maurice le 1er mars 1998.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par las Pava-Baa 
la 22 Janvier 1ЯЯЯ. 



ACCEPTANCE OF THE ACCESSION OF MONACO ACCEPTATION OE L'AttESION OE MONACO 

N o t i f i c a t i o n effected with tha fioverninant of tha 
Netherlands on; 

12 Deceaber 1997 
Poland 
(The Convention will enter into force between Poland and 

Monaco on 1 March 1998.) 

Certified statement waa registered bv the Netherlands nn 22 
January 1888. 

Notification effectuée auprès aj Gouvernement néerlandais 
Jfl_L 

12 décembre 1997 
Pologne 
(La Convention entrera en vigueur entre la Pologne et 

Monaco le 1er mare 1998.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée oar las Рачя-Яяя 
le 22 lanvlar 1998. 

ACCEPTANCE OF THE ACCESSION OF PANAMA 

Notification effected with the Government of tha 
Netherlands on: 

12 December 1997 
Poland 
(The Convention will enter into force between Poland and 

Panama on 1 March 1998.) 

Certified statement waa registered hv tha Netherlands an 22 
January 199Я. 

ACCEPTATION DE L'ADHESION OU PANAMA 

Notification effectuée auprès Ai Gouvernement néerlandais 
JfiLL 

12 décembre 1997 
P0I0710 
(La Convention entrera en vigueur entre la Pologne et le 

Panama le 1er mars 1998.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par les Pays-Bas 
la 22 lanvlar 199Я. 

ACCEPTANCE OF THE ACCESSION OF ROMANIA 

Notification affaotad with tha Government of tha 
Netherlands on; 
12 December 1997 
Poland 
(The Convention will enter into force between Poland and 

Romsnla on 1 March 1998.) 

Certified statement was raglatarad bv the Netherlands on 22 
January 1Я98. 

ACCEPTATION OF, L'ADHESION DE LA ROUMANIE 

Notification effectuée auprès dj Gouvernement néerlandais 

12 décembre 1997 
Poloffie 
(La Convention entrera en vigueur entre la Pologne et la 

Roumanie le 1er mars 1998.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée oar las Раия-Яяя 
la 22 .lanvlar 1888. 

ACCEPTANCES OF THE ACCESSION OF SAINT KITTS AND NEVIS 

Notifications effected with tha Government of tha 
Netherlands г»: 

2 December 1997 
New Zealand 
(The.Convention will enter into force between New Zealand 

and Saint Kltts and Nevis on 1 March 1998.) 

12 Deceaber 1997 
Poland 
(The Convention will enter Into force between Poland and 

Saint Kltts end Nevis on 1 March 1998.) 

Certified statements wera raglatarad hv tha Mather land» en 
22 January 19ЯЯ. 

ACCEPTATIONS DE L'ADHESION DE SAINT-KITTS-ET-NEVIS 

Notifications effectuées auprès <ii Gouvernaient néerlandais 
ja_L 

2 décembre 1997 
Nouvelle-Zélande 
(La Convention entrera en vigueur entre la 

Nouvelle-Zélande et Salnt-KItte-et-Nevla le 1er mars 1998.) 

12 décembre 1997 
Pologne 
(La Convention entrera en vigueur entre la Pologne et 

Saint-KItte-et-NavIa le 1er mars 1998.) 

Les déclarations certlfléas ont été anreolatréas par les 
Pavs-flas la 22 .lanvlar 1998. 

ACCEPTANCE OF THE ACCESSION OF SLOVENIA 

Notification effected with tha Bovarnaant of tha 
Netherlands cm: 

12 Deceaber 1997 
Poland 
(The Convention will enter Into force between Poland and 

Slovenia on 1 March 1998.) 

Certified stataaent « « raglatarad by tha Netherlands on 22 
January 1ЯЯЯ. 

ACCEPTATION DE L'ADHESION DE LA SLOVENIE 

Notification effectuée auprès <*J Baiyernaaant néerlandais 
Jfi-1 

12 décembre 1997 
Polojie 
(La Convention entrera en vigueur entre la Pologne et la 

Slovénie le 1er mars 1998.) 

la déclaration curtlfléa a ft 
la 22 lanvlar 1ЯЯЯ. 

. w l a t r é e par lea Pava-Baa 



ACCEPTANCES OF THE ACCESSION OF SOUTH AFRICA 

notifications affected with tha Government of tha 
Netherlands on: 
2 December 1997 
New Zealand 
(The Convention will enter into force between New Zealand 

and South Africa on 1 March 1998.) 

12 Oeceeber 1997 
Poland 
(The Convention will enter into force between Poland and 

South Africa on 1 March 1998.) 

Certified statements were registered bv the Netherlands on 
22 January 1998. 

ACCEPTATIONS DE L'ADHESION DE L'AFRIQUE DU SUD 

Notifications effectuées auprès Hi Gouvernement néerlandais 

2 décembre 1997 
Nouvelle-Zélande 
(La Convention entrera en vigueur entre la 

Nouvelle-Zélande et l'Afrique du Sud le 1er nars 1998.) 

12 déceubre 1997 
Pnlopie 
(La Convention entrera en vigueur entre la Pologne et 
l'Afrique du Sud le 1er mars 1998.) 

Les déclaration» certifiées ont été enregistrées oar laa 

ACCEPTANCE OF THE ACCESSION OF ZIIBABWE 

Notification effected with tha Government of tha 
Netherlands cn; 

12 Deceaber 1997 
Poland 
(The Convention will enter into force between Poland and 

Zlmbttwe cn 1 March 1998.) 

nertlfled stateaent was registered by tha Netherlands on 22 
January 1998. 

ACCEPTATION DE L'ADHESION DU ZIWA8№ 

Notification effectués auprès eti Gouvernement néerlandais • 
J f l L L 
12 décembre 1997 
Polopie 
(La Convention entrera en vigueur entre la Pologne et le 

Zimbabwe 1e 1er mars 1998.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée oar las Pavs-Bas 
le 22 Janvier isat). 

No. 28112. Convention on International Access to Justice. 
Concluded at The Hague on 25 October 1980 

No 28112. Convention tendant â faciliter l'accès 
international â la Justice. Conclue à La Haye le 25 
octobre 1980 

ACCESSION 

instrument deposited with the Government of the Netherlands 
SOL 

18 December 1997 
eelarus 
(With effect froa 1 March 1998. The accession will have 

effect only as regards the relations between Belarus and 
such Contracting states es will have declared their 
acceptance of the accession.) 

Certlf led statement was registered by tha Netherlands on 22 
January 1998. 

ADHESION 

Instrument déposé auprès eti Gouvernement néerlandais la 

18 décembre 1997 
Bélarus 
(Avec effet au 1er mars 1998. L'adiéston n'aura effet que 

dans les rapports entre le Bélarus et les Etats 
contractants qui auront déclaré leur acceptation de cette 
adhésion.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée nar 1ns Pavs-flaa 
la 22 lanvlar 1998. 

No. 28891. Agreement establlahlng the Common Fund for 
Commodities. Concluded at Geneva on 27 J i m 1980 

No 26891. Accord portant création du Fonds commun pour les 
produits de base. Conclu à Genève le 27 Juin 1980 

ACCESSION 

Instrument rkmetmri ra: 

22 January 1998 
Trinidad and Tobago 
(With effect froa 22 January 1998.) 

R e l a t e n t ! ex off icio i 

ADHESION 

Inatrment dfinosft 1в ; 
22 janvier 1998 

Trlnlté-et-Tobago 
(Avec effet au 22 Janvier 1998.) 

Enregistré d'office le 22 lanvlar 1998. 

No. 34318. Agreement between tha Government of the Kingdom 
of the Netherlands aid the Government of tha Sultanate of 
Oman for the avoidance of doubln taxation on profits and 
gains derived froa international air transport. Slpied at 
Ifcscat cn 8 February 1991 

* Protocol amending the above-aenttoned Agreement, sieied at 
ttjscat cn 3 December 1995 

Caae into force cn 25 December 199e by notification, in 
accordance with article 3. 

Authentic texts: Dutch. Arabic and English. 
Reolstered by the Netherlands m 97. January 19ЯЯ. 
Also sea same number m part I.) 

((tata: 

No 34318. Accord entre le Gouvernement du Royaume des 
Pays-Bas et le Gouvernement du Sultanat d'Cfcan tendant i 
éviter la double imposition sur les profits et les gains 
provenant du transport aérien international. Slpé è 
Mascate le 8 février 1991 

* Protocole modifiait l'Accord sussent formé. Slsré Д Mascate 
le 3 décembre 1995 

Entré en vigueur le 25 décembre 1998 par notification, 
conforaéaent â l'article 3. 

Textes authentlaiBB : néerlandais, araba at anglais. 
Enregistré par lea Paya-Bas la 22 lanvlar 199Я- (îfcia : Voir 
aussi même numéro en partie I.) 



No. 6193. Convention against discrimination In education. 
Adopted on 14 December i960 by the General Conference of 
the United Nations Educational, Scientific and Cultural 
Organization at its eleventh session, held in Paris from 14 
Noveaber to IS December I960 

No 8193. Convention concernant la lutte contre la 
discrimination dans le domaine de l'enseignement. Adoptée 
le 14 décembre I960 par la Conférence générale de 
l'Organisation des Nations Unies pour l'éducation, la 
science et ta culture, è sa onzième session, tenue â Paris 
du 14 novembre au 15 décembre 1980 

RATIFICATION 

Instrument dappsltad with the Dlractor-Baneral of the 
Unlted Nations EAicational. Scientific and Rultural 
Organization on: 

8 December 1997 
Uzbekistan 
(With effect from 8 March 1998.) 

Certified statement was registered bv tha United Nations 
EAjcational. Scientific and Cultural Organisation on 23 
January 1998. 

RATIFICATION 

Instrument déposé auprès du Directeur général de 
mrgaft.laatlon des Nations Unies pour l'édjcatlon. la soianea 
at la ailtura la ; 

8 décembre 1997 
Ouzbékistan 
(Avec effet au 8 mars 1998.) 

La-déclaratIon certifiée a été anreglstrée par 
l'Organisation des Nations llnlas nour l'éducation, 
et la culture le 23 .janvier iSflB. 

la science 

No. 14583. Convention on wetlands of international 
importance especially as waterfowl habitat. Concluded at 
Ramsar, Iran, on 2 February 1971 

No 14583. Convention relative aux zones numides 
d'importance internationale particulièrement comme habitats 
des oiseaux d'eau (antérieurement â l'amendement par 
Protocole du 3 décembre 1982 -- prior to the amenaient by 
Protocol of 3 December 1982: "Convention relative aux 
zones humides d'importance Internationale particulièrement 
comme habitats de la sauvagine"). Conclue â Ramsar (Iran) 
le 2 février 1971 

ACCESSION to the above-mentioned Convention, as amended by 
the Protocol of 3 December 1982 

Instrument depositad with tha Dlractor-Banaral of tha 
United Nations Edjcattonal. Scientific and Cultural 
Qisaaizatlaojaoi 
8 December 1997 
Mongolia 
(With effeot from 8 April 1998!) 

Certified statement was registered bv tha united Nations 
Edj national. Scientific and Cultural Organization on 23 
January 1938. 

ADHESION ¿ la Convention susmentionnée, telle qu'amendée par 
le Protocole du 3 décembre 1982 

Instituant dénosé auprès Ai Directeur général de 
l'Organisation des Nations Unies pour l'értjcatlon. la sclanrffl 
et la culture le : 

8 décembre 1997 
Mongolie 
(Avec effet au 8 avril 1998.) 

La déclaration certifiée a été anraolstréa par 
l'Organisation des Nations Unies pour réAicatlon. la sclanco 
at M cultura la 23 lanvlnr 1Я9Я. 

No. 15121. Agreement cn the International carriage of 
perishable foodstuffs and on the special equipment to bo 
used for such carriage (ATP). Concluded at Geneva on I 
September 1970 

No 15121. Accord relatif aux transports internationaux da 
denrées périssables et aux engins spéciaux à utiliser pour 
ces transports (ATP). Conclu à Ganève le 1er septembre 
1970 

NOTIFICATION under article 18 (2) (b) 

Received on: 

23 January 199B 
Netherlands 

Raguterad ex officio on 23 January 199Я. 

NOTIFICATION en vertu du paragraphe 2 b) de l'article 18 

Rflcua la ; 

23 janvier 1998 
Рауз-Ваз 

Enregistré d'office la 23 janvier 1998. 

NOTIFICATION under article 18 (2) (b) 

Rneaivad on: 

27 January 1998 
Germany 

Rflglataraü ex officio on 27 January 1998. 

NOTIFICATION en vertu du paragraphe 2 b) de l'article 18 

RflCMfl Ifl ¡ 

27 Janvier 1998 
АПеаадо 

Enregistré d'office la 27 Janvier 19Й8. 



OBJECTION to the Amendments proposed by the Secretary-General 
to annex I of the above-mentioned Agreement 

Notification received nn: 

30 January 1998 
Italy 

Registered ex officio on 30 January" 1998. 

OBJECTION aux Amendements proposés par le Secrétaire général 
à l'Annexe I de l'Accord susmentionné 

N o t i f i c a t i o n reçus .le ; 
30 Janvier 1998 

Italie 

Enregistré d ' o f f i c e lo 30 Janvier 1998. 

No. 28352. Convention on technical and vocational 
education. Adopted by the General Conference of the United 
Nations Educational, Scientific and Cultural Organization 
at Its t*enty-f1fth session, Parle, 10 November 1989 

No 28352. Convention sur l'enseignement technique et 
professionnel. Adoptée par la Conférence générale de 
l'Organisation des Nations Unies pour l'éducation, la 
science et la culture à sa vingt-cinquième session. Parts, 
10 novembre 1989 

ACCESSION 

Instruaan» rtanrwn-ан with tha Director-General of tha 
United Nation» p^^tinnai япх mu..r

a
» 

Organization on: 

8 December 1997 
Uzbekiatan • 
(With effect from 8 March В.) 

Certified atatament was registered bv the United Nations 
Frt«i»<nn«i. Scientific ano Cultural Organization on 23 
January 1888. 

ADHESION 

Instrument déposé auprès du Directeur général da 
l'Organisation des Nations Unies pour l'éducation, la science 
et la culture la ; 

8 décembre 1997 
Ouzbékistan 

(Avec effet au 8 mars 1998.) 

La déclaration c e r t i f i é e a été enrealatrée-par 
l'Organisation des Nations Unies ncur l'éducation, la science 
at la culture le 23 lanvler 1998. 

No. 20378. Convention on the Elimination of All Forms of 
Discrimination against Women. Adopted by the General 
Assembly of the United Nations on 18 Oecember 1979 

No 20378. Convention sur l'élimination de toutes les formes 
de discrimination â l'égard des femmes. Adoptée par 
l'Assemblée générale des Nations Unies le t8 décembre 
1979 

OBJECTION to the reservations made by Lebanon upon accession 

R a n a l w i m i 
27 January 1998 
Sweden 

Raglatarad ex offЮЮ on 27 January 1998. 

OBJECTION aux réserves formulées par le Liban lore de 
l'actiéston ' 

Recua le ¡ 
27 janvier 1998 
Suéde 

Enregistré d ' o f f i c e la 27 Janvier 1896. 

No. 27531. Convention on the Rltfits of the Child. Adopted 
by the General Assembly of the United Nations on 20 
November 1989 

No 27531. Convention relative aux droits de l'enfant. 
Adoptée par l'Assemblée générale des Nations Unies le 20 
novembre 1989 

OBJECTION to the reservations made by Oman upon accession 

nn; 

28 January 1998 
Germany 

Raglatarad ex officio СП 28 ЛПШУ 1898. 

OBJECTION aux réserves formulées par l'Oman lors de 
l'adiéslon 

RflCUfl 1ft i 

28 Janvier 1998 
Allemagne 

Enregistré d'offIca la 28 lanvlar 1998. 



№. 17512. Protocol additional to the Geneva Conventions of 
12 August 1949, and relating to the protection of victims 
of international armed conflicts (Protocol I). Adopted at 
Geneva on 8 June 1977 

№ 17512. Protocole additionnel aux Conventions de Genève 
du 12 août 1949 relatif à la protection des victimes des 
conflits armés internationaux (Protocole I). Adopté â 
Genève le 8 Juin 1977 

ACCESSIONS 

instruments deposited with tha Government of Switzerland 
COI 

23 July 1997 
Lebanon 
(With effect from 23 January 1998.) 

14 January 1998 
Cambodia 
(With effect from 14 July 1998.) 

Certified statements were registered bv Switzerland on 30 
January 1898. 

ADHESIONS 

Instruments déposés auprès du Gouvernement suisse la : 

23 Juillet 1997 
Liban 
(Avec effet au 23 Janvier 1998.) 

14 Janvier 1998 
Cambodge 
(Avec effet au 14 Juillet 1998.) 

Les déclarations certifiées ont été enregistrées nar 1я 
Suisse le 30 lanvlar 1ЭЯЯ. • 

DECLARATION under article 90 (2) 

Effected with the Government nf Switzerland m : 

10 September 1997 
Tajikistan 

Certified statement was registered bv Switzerland on 30 
January isas. 

DECLARATION en vertu du paragraphe 2 de l'article 90 

Effectuée auprès du Gouvernement suisse la : 

10 septembre 1997 
Tadjikistan 

La déclaration certifiée a été enregistrée par la Suisse la 
30 Janvier 1ЯЯЯ. 

No. 17513. Protocol additional to the Geneva Conventions of 
12 August 1949, and relating .to the protection of victims 
of non-international armed conflicts (Protocol II). 
Adopted at Geneva on 8 June 1977 

No 17513. Protocole additionnel aux Conventions de Genève 
du 12 août 1949 relatif â la protection des victimes des 
conflits armés non internationaux (Protocole II). Adopté â 
Genève le 8 Juin 1977 

ACCESSIONS 

Instruments deposited with the GoverniBant of Switzerland 
BU. 
23 July 1997 

Lebanon 
(With effect from 23 January 1998.) 

14 January 1998 s 
Cambodia 
(With effeot from 14 July 1998.) 

C e r t i f i e d statements ю г а r o i s t e r e d bv Switzerland on И 
January 1888, 

ADHESIONS 

Instruments déposés auprès di Gouvernement suisse la 

23 Juillet 1997 
Liban 
(Avec effet au 23 Janvier 1998.) 

14 Janvier 1998 
Cambodge 
(Avec effet au 14 juillet 1998.) 

Les déclarations certifiées ont été enregistrées nar la 
Suisse la 30 Janvier 1998. 

No. 34321. Agreement between the Government of the Mexican 
United States and the Government of the United States of 
America for the establishment of the Mexico-U.S. Commission 
for educational and cultural exchange. Slgred at Monterrey 
on 27 November 1990 

Exchange of notes constituting an agreement amending the 
above-mentioned Agreement. Mexico City, 5 May 1997 

Caae Into force on 5 May 1997, In accordance with the 
provisions of the said notes. 

Authentic texts: English and Spanish-
Registered bv Mexico on 30 January 1998. 

same number in part I.) 
((ОД: Also see 

No 34321. Accord entre te Gouvernement des Etats-Unis du 
Mexique et le Gouvernement des Etats-Unie d'Amérique 
relatif à la création de ta Commission Mexique-Etats-Unis 
pour des échanges en matière éducative et culturelle. 
Signé à Monterrey le 27 novembre 1990 

Echange de notes constituant un accord modifient l'Accord 
susmentionné. Mexico, 5 mal 1997 

Entré en vigueur le 5 mal 1997, conformément aux 
dispositions desdites notes. 

Textes authentiques : anglais et esnaonol. 
Enregistré car la Mexloue le 30 Janvier 1Я98. 
aussi même numéro en partie I.) 

(ttolfl : Voir 



CORRIGENDA AND ADDEMM TO 
STATEMENTS OF TREATIES AND INTERNATIONAL AGREEMENTS 

REGISTERED OR FILED АЮ RECORDED 
WITH THE SECRETARIAT 

SEPTEWER 1997 

(ST/LEQ/SER.A/807) 

On paga 397, under No. 9484, in the entry concerning the 
acceeelon by Saudi Arabia. Insert "With reservations." 
after "(with effect froa 3 October 1997.)". 

RECTIFICATIFS ET ADDITIFS CONCERNANT 
DES RELEVES OES TRAITES ET ACCORDS INTERNATIONAUX 

ENREGISTRES OU CLASSES ET INSCRITS 
AU REPERTOIRE AU SECRETARIAT 

SEPTEMBRE 1997 

(ST/LEQ/SER.A/807) 

к la page 397, sous la No 8474. dans l'entrée concernant 
l'amalon de l'Arable Saoudite, insérer "Avec réserves, 
après "(Avec effet au 23 octobre 1997.)". 



CUMULATIVE (1998) ALPHABETICAL INDEX B Y SUBJECT TERMS AND PARTIES 

The alphabetical index published at the end of each monthly Statement 
covers, according to subject terms and parties, the original agreements and 
subsequent agreements and actions thereto that appear in the Statement. 
Starting with the year 1975, the index incorporates on an annual basis the 
references given in the previous Statements for the same y e a r . The 
references (JAN: 25, JUL: 372, etc.) which appear after the relevant subject 
terms or parties refer to the monthly issues of the Statement concerned and 
to the pages therein. 



ALPHABETICAL INDEX (ENGLISH) 

ADMINISTRATION JAN:2, 17; 

AFRICA JAN:18; 

AGRICULTURAL COMMODITIES JAN:8-10, 24; 

AGRICULTURE JAN:5, 8-11; 

AIRCRAFT JAN:2, 23; 

ARGENTINA JAN:4-5; 

ASIA AND PACIFIC JAN: 11; 

ASSISTANCE JAN:22-24; 

ATMOSPHERE JAN:18-19; 

ATP AGREEMENT (PERISHABLE FOOOSTUFF) JAN: 29-30; 

AUSTRIA JAN:8; 

AVIATION JAN:2, 10, 28; 

BAHAMAS JAN;24; 

BELARUS JAN.-24-25, 28; 

BELIZE JAN:10, 18-19; 

BERLIN JAN:8; 

BIOLOGY JAN:21; 

CAMBOOIA JAN:31; 

CANADA JAN:9; 

CHARTERS-CONSTITUTIONS-STATUTES JAN:20-21; 

CHILDREN-MINORS-YOUTH JAN:5, 2S-28, 30; 

CHINA JAN:5-8, 24; 

CIVIL LAW JAN:24-25; 

CIVIL MATTERS JAN:24-28; 

CIVIL PROCEDURE JAN:24-25, 28; 

CIVIL RIGHTS JAN:21; 

COLOMBIA JAN:8; 

COMERCIAL MATTERS JAN:20, 24-25; 

COMMISSION-JOINT JAN:9, 11, 31; 

COMMODITIES JAN:8-9, 24, 28; 

COMION FUND FOR COMUOITIES JAN: 28; 

CONFERENCES-MEETINGS JAN:3, 11; 

CONTAINERS JAN:8, 21; 

CONTRACTS JAN:20; 

CONTRIBUTIONS JAN:8; 

COOPERATION JAN: 1-3, 7-10, 12-13, 22-23; 

COOPERATION-COMMERCIAL JAN:9; 

COOPERATION-CULTURAL JAN: 9; 

COOPERATION-ECONOMIC JAN:3, 9-11; 

COOPERATION-EDUCATIONAL JAN:9; 

COOPERATION-FINANCIAL JAN:3; 

COOPERATION-SCIENTIFIC JAN:9; 

COOPERATION—TECIfllCAL JAN: 1-3, 9-10, 13; 

CORPORATIONS JAN: 23; 

CORRIQEMXN JAN:32; 



ALPHABETICAL INDEX (ENGLISH) 

COSTA RICA JAN:18; 

COTTON JAN:9; 

CREDITS JAN:5-7, 17; 

CREDITS—DEVELOPWENT JAN:5-7, 17; 

CRIMINAL MATTERS JAN: 17, 20-23, 25-28; 

CUBA JAN:8; 

CULTURAL MATTERS , JAN:11, 30-31 ; 

CUSTOMS JAN:8, 21; 

CZECH REPUBLIC JAN:25; 

DEFENCE JAN:9, 22; 

DENMARK JAN:5, 11, 13; 

DEVELOPMENT JAN:17; 

DIPLOMATIC RELATIONS JAN:21; 

DISARMAMENT JAN:11; 

DISCRIMINATION JAN;20, 29-30; 

DISCRIMINATION-RACIAL JAN: 20; 

DISEASES JAN:4; 

DOCUMENTS—JUDICIAL JAN: 24; 

DOCUMENTS-OFFICIAL JAN:24; 

DOMINICAN REPUBLIC JAN:4; 

DROUGHT JAN:18; 

ECONOMIC COMMISSION FOR EUROPE JAN:3; 

ECONOMIC MATTERS JAN:3; 

EDUCATION JAN:5, 11, 29-31; 

. EDUCATION-VOCATIONAL JAN:30; 

EGYPT JAN:9; 

ENERGY JAN:22; 

ENERGY-ATOMIC JAN:22; 

ENGINEERING JAN:21; 

ENVIRONMENT JAN:3, 7, 18-19, 29; 

ERITREA JAN:2; 

ESTONIA JAN:7, 11; 

EUROPE JAN:21; 

EUROPEAN COMMUNITY JAN;8, 17; 

EVIDENCE -JAN;24-25; 

FINANCIAL MATTERS JAN:3, 8-7, 11; 

F1NLAM) JAN:7, 9, 17; 

FISCAL EVASION-PREVENTION JAN:3, 13; 

FLOODS JAN:4; 

FOOO JAN:24, 29-30; 

FORESTRY JAN:18; 

GABON JAN; 19; 

GENEVA CONVENTIONS JAN:31; 

GENOCIDE JAN; 17; 



ALPHABETICAL INDEX (ENGLISH) 

GEORGIA JAN:19-20; 

GEraiANY JAN:1-3, 13, 25, 29-30; 

GERMANY, FEDERAL REPUBLIC OF JAN:1-2, 8; 

GRAIN JAN: 24; 

GREECE JAN:20; 

HABITAT JAN:29; 

HANDICRAFTS JAN:9; 

HEALTH JAN:5; 

HIGHWAYS JAN:4, 21; 

HONG KONG (UNDER AN ENTRUSTMENT OF AUTHORITY FROM THE UNITED KINGDOM GOVERNMENT) JAN:8; 

HOSPITALS JAN:1 ; 

HOSTAGES JAN:22; 

HUMAN RIGHTS JAN:17, 19-21, 29-31; 

HUMANITARIAN MATTERS JAN:?/,; 

HUNGARY JAN:10, 19; 

IfCIA AN: 22; 

INDIAN OCEAN JAN:22; 

INDONESIA JAN:3; 

INFORMATION JAN:3; 

INFORMATION-EXCHANGE JAN:3, 24; 

INFORMATION-PROTECTION JAN:9; 

INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT JAN:4-7; 

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION JAN:5-7, 17; 

INTERNATIONAL TRIBUNAL FOR THE LAW OF THE SEA JAN: 12; 

INTERNATIONAL CENTRE FOR GENETIC ENGINEERING AND BIOTECHNOLOGY JAN: 21; 

INVESTMENTS JAN:3, 8, 11; 

INVESTMENTS—GUARANTEE JAN: 8, 11; 

INVESTMENTS-PROMOTION JAN:8, 11; 

IRRIGATION JAN:2; 

ISRAEL JAN:9; 

ITALY JAN:3 , 21, 24 , 30; 

JAPAN JAN:22; 

JOfflAN JAN: 7; 

JUDICIAL ASSISTANCE JAN:28; 

JUDICIAL MATTERS JAN:9, 23-24, 28; 

KENYA JAN: 1, 13; 

LATVIA JAN:7; 

LAW OF TFE SEA JAN: 12, 20; 

LEBANON JAN:31; 

LEGAL AID JAN:28; 

LEGAL MATTERS JAN:20, 24-25, 28, 31; 

LIBERIA JAN:8; 

LITHUANIA JAN:8; 

LOANS JAN:4-7; 



ALPHABETICAL INDEX (ENGLISH) 

LOANS—GUARANTEE JAN:7; 

MADAGASCAR JAN:8; 

MALAWI JAN:1-2, 7, 13; 

MALAYSIA JAN: 10; 

MALTA JAN:8; 

MARITIME MATTERS JAN:20; 

MARKETING JAN:C) 

METEOROLOGY JAN:18; 

MEXICO JAN:11, 23. 31; 

MILITARY MATTERS JAN;9; 

MONGOLIA JAN:29; 

MONTREAL PROTOCOL JAN:18-19; 

MOROCCO JAN:11; 

MOTOR VEHICLES JAN:14-17; 

MULTILATERAL JAN:8, 14-17, 21; 

MUTUAL ASSISTANCE JAN:22-23; 

MUTUAL RELATIONS JAN:11; 

NARCOTICS JAN:19-20, 23; 

NAVIGATION JAN: 20; 

NEPAL JAN: 11; 

NETHERLANDS JAN:10-11, 28-29; 

NEW ZEALAND JAN:26-28; 

NUTRITION JAN:5; 

OIL JAN:9; 

OMAN JAN: 10, 28; 

OZONE JAN:18-19; 

PAKISTAN JAN:9; 

PASSPORTS JAN:7; 

PEACE JAN:8, 11; 

PERU JAN: 11; 

PHILIPPINES JAN:3, 13; 

POLAM) JAN:7, 25-28; 

POLITICAL RIGHTS JAN:21; 

POLLUTION JAN:18-19; 

PORTS JAN:9; 

POSTAL SERVICE JAN:10; 

PROTOCOLS TO THE GENEVA CONVENTIONS JAN:31; 

PSYCHOTROPIC SUBSTANCES JAN: 19-20; 

PUBLIC WORKS JAN:17; 

QATAR JAN:10; 

REFUGEES JAN:19; 

REPUBLIC OF KOREA JAN:3, 9, 23; 

ROAOS JAN:21; 



ALPHABETICAL INDEX (ENGLISH) 

SALES OF GOODS (INTERNATIONAL) JAN:20; 

SATELLITES JAN:8; 

SAUDI ARABIA JAN:3, 32; 

SEA JAN:20; 

SECURITY JAN:9; 

SLOVAKIA JAN:18. 21; 

SOCIAL MATTERS JAN:4; 

SPACE JAN:8; 

SPAIN JAN: 11. 20-21; 

STATELESSNESS JAN:19; 

STEEL JAN:3; 

SUGAR JAN:24; 

SWEDEN JAN:8, 20, 30; 

TAJIKISTAN JAN:18-19, 31; 

TAXATION JAN:3, 10, 13, 28; 

TAXATIONS-CAPITAL JAN:10, 13; 

TAXATION-DOUBLE JAN:3, 10, 13, 28; 

TAXATION—INCOME JAN:3, 13; 

TECHNICIANS JAN:1 ; 

TECHNOLOGY JAN:9, 21, 30; 

TERRITORIES JAN:22; 

TEXTILES JAN:9-10, 23; 

THAILAND JAN:2; 

TOURISM JAN:7; 

TRADE JAN:3, 8-10, 20, 23. 28; 

TRADE LAW JAN:24-25; 

TRAINING JAN:1 ; 

TRAINING—VOCATIONAL JAN:1 ; 

TIW3P0RT JAN:8, 10, 21, 28; 

TRANSPORT-AIR JAN: 10, 28; 

TRANSPORT-MERCHANDISE JKi: 11, 29-30; 

TRANSPORT-PASSENGERS JAN: 11; 

TRANSPORT-ROAD JAN: 11, 21; 

TRINIDAD AND TOBAGO JAN:28; 

TURKEY JAN:23-24; 

TURKMENISTAN JAN.-25; 

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAW JAN: 20, 22; 

UNITED NATIONS JAN:3, 8, 11-12; 

UNITED NATIONS MISSIONS JAN:8; 

UNITED STATES OF AMERICA JAN.-8-11, 22-23, 31; 

URBAN DEVELOPMENT JAN: 8; 

UZBEKISTAN JAN:8, 21-22, 29-30; 

VESSaS JAN:9; 

VISAS JAN:7; 



ALPHABETICAL INDEX (ENGLISH) 

WAR JAN:7; 

WAR VICTIMS JAN:7, 31; 

WATER RESOURCES JAN:6; 

WETLAM3S JAN:29; 

WILDLIFE JAN:29; 

WOMEN JAN:30; 

WOOL JAN:9-10; • 

YEMEN JAN: 17; 

ZAMBIA JAN:10; 



CUMULATIVE (1998) NUMERICAL INDEX BY REGISTRATION 

OR FILING AND RECORDING NUMBERS 

The .numerical index published at the end of each monthly Statement coveys 
the original agreements and subsequent agreements and actions thereto that 
appear in the Statement. Starting as from December 1983, the index 
incorporates on an annual basis the references given in the previous 
Statements for the same year. The references (JAN: 25, JUL: 372, etc.) which 
appear after the relevant numbers refer to the month of the Statement 
concerned and to the pages therein. 

The index is established as follows: 

1. B y registration numbers for all original agreements, subsequent 
agreements and actions in either "Part I" or "Annex A " . 

2 . By filing and recording numbers for all original agreements, subsequent 
agreements and actions in either "Part II" or 

"Annex B". 

3. B y League of Nations registration numbers for subsequent actions to 

agreements registered originally with the League of Nations. 



NUMERICAL INDEX (ENGLISH) 

1. BY REGISTRATION NUWER FOR ALL AGREEMENTS AND ACTIONS (PART I AND ANNEX A) 

01021 JAN: 17; 

02545 JAN:19; 

03238 JAN: 22; 

04789 JAN: 14-17; 

08193 JAN:29; 

07117 JAN: 22; 

08737 JAN: 22; 

09432 JAN: 24; 

09484 JAN: 20, 32; 

12140 JAN:24-25; 

12838 JAN:13; 

14583 JAN:29; 

14868 JAN: 21; 

14958 JAN: 19; 

15121 JAN:29-30; 

15410 JAN:21; 

16057 JAN: 23; 

17285 JAN: 23; 

17512-17513 JAN:31; 

17758 JAN: 23; 

20378 JAN:30; 

21618 JAN: 21; 

21931 JAN: 22; 

. 22514 JAN:25-28; 

25587 JAN:20; 

26112 JAN:28; 

26389 JAN: 18-19; 

28691 JAN: 28; 

27531 JAN:30; 

27627 JAN:20; 

27778 JAN: 17; 

28352 JAN: 30; 

29487 JAN:24; 

30673 JAN: 21; 

30822 JAN:19; 

31363 JAN:20; 

32022 JAN:24; 

33480 JAN: 18; 

34207 JAN: 1, 13; 

34288-34270 JAN:1; 

34271 JAN:1, 13; 

34272-34277 JAN:2; 

34278-34279 JAN:3; 

34280 JAN:3. 13; 



NUMERICAL JNDEX (ENGLISH) 

34281-34282 JAN:3; 

34283-34288 JAN:4; 

34287-34290 JAN:5; 

34291-34294 JAN:8; 

34295-34299 JAN:7; 

34300 JAN: 8; 

34301 JAN:8. 21 ; 

3430^-34304 JAN:8; 

34305-34310 JAN:9; 

34311-343:5 JAN:10; 

34318 JAN:10, 28; 

34317-34320 JAN:11; 

34321 JAN: 11, 31; 

2. BY FILING AND RECORDING NUMBER FOR ALL AGREEMENTS AM) ACTIONS (PART II AND AMCX B) 

01201 JAN:12; 



RECAPITULATIVE TABLES 

RECAPITULATIVE TABLE OF ORIGINAL AGREEMENTS REGISTERED IN 1938 

Ne*. 34287 - 34321 г JANUARY 

RECAPITULATIVE TABLE OF ORIGINAL AGREEMENTS FILED AND RECORDED IN 1998 

NO. 1201 JANUARY 



INDEX ALPHABÉTIQUE CUMULATIF (1998) PAR SUJET ET PAR PARTIE 

L'index alphabétique à la fin de chaque Relevé mensuel couvre, par sujet 
et par partie, les accords originaux et les accords et faits ultérieurs qui 
font l'objet du Relevé. A compter de l'année 1975, cet index récapitule sur 
u n e base annuelle les références données dans les Relevés précédemment 
publiés pour l'année en cours. Les références (JAN : 25, JUIL : 372, etc.) 
figurant après les sujets ou les parties renvoient au mois du RelfiYé 
correspondant et à la page de ce Relevé. 



IN3EX ALPHABETIQUE (FRANÇAIS) 

ACCORD ATP (DE№EES PERISSABLES) JAN:29-30; 

ACIER JAN:3; 

ACTES INSTRUMENTANTS JAN:24; 

ADMINISTRATION JAN: 2, 17; 

AERONEFS JAN:2, 23; 

AFRIQUE JAN:18; 

AGRICULTURE JAN:5, 8-11; 

ALIMENTATION JAN:24, 29-30; 

ALLEMAGNE JAN:1-3, 13. 25. 29-30; 

ALLEMAGNE, REPUBLIQUE FEDERALE D' JAN:1-2, 8; 

APATRIDIE JAN:19; 

ARABIE SAOUDITE JAN:3, 32; 

ARGENTINE JAN:4-S; 

ARTISANAT JAN:9; 

ASIE ET PACIFIQUE JAN:11; 

ASSISTANCE JAN:22-24; 

ASSISTANCE JUDICIAIRE JAN:28; 

ASSISTANCE MUTUELLE JAN: 22-23; 

ASSOCIATION INTERNATIONALE OE DEVELOPPEMENT JAN:5-7, 17; 

ATMOSPHERE JAN:18-19; 

AUTRICHE ' JAN:8; 

AVIATION JAN:2, 10. 28; 

BAHAMAS JAN:24; 

BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT JAN: 4-7; 

BELARUS JAN:24-25, 28; 

BELIZE JAN:10, 18-19; 

BERLIN JAN:8; 

BIOLOGIE JAN:21; 

CAM300GE JAN:31; 

CANADA JAN:9; 

CENTRE INTERNATIONAL POUR LE GENIE QQETIQUE ET LA BIOTECHNOLOQIE JAN: 21; 

CHARTES-CONSTITUTIONS-STATUTS JAN: 20-21; 

CHINE JAN:5-fl, 24; 

CIVILES-QUESTIONS JAN: 24-28; 

C O L O M E JAN:0; 

COMERCE JAN:3, 8-10, 20, 23, 28; 

COMERCIALES—QUESTIONS JAM:20, 24-25; 

OMISSION CONJOINTE JAN:9, 11, 31; 

COMMISSION ECONOMIQUE POUR L'EUROPE JAH:3; 

C0U4JNAUTE EUROPEEWC JM:8, 17; 

CONFERENCES-REUNIONS JM:3, 11; 

CONTENEURS JAN:8, 21; 

CONTRATS JAN:20; 

CONTRIBUTIONS JAN: 8; 

COOPERATION JAN:1-3, 7-10, 12-13. 22-23; 



IN3EX ALPHABETIQUE (FRANÇAIS) 

COOPERATION COMMERCIALE JAN:9; 

COOPERATION CULTURELLE JAN:9; 

COOPERATION ECONOMIQUE JAÍJ:3, 9-11; 

COOPERATION EDUCATIVE JAN:9; 

COOPERATION FINANCIERE JAN:3; 

COOPERATION SCIENTIFIQUE JAN:9; 

COOPERATION TECHNIQUE JAN:1-3, 9-10, 13; 

COSTA RICA JAN:18; 

COTON JAN:9; 

CREDITS JAN:5-7, 17; 

CREDITS-DEVELOPPEMENT JAN:6-7, 17; 

CUBA JAN:8; 

CULTURELLES-QUESTIONS JAN: 11, 30-31; 

DANEMARK JAN:3, 11, 13; 

DEFENSE JAN:9, 22; 

DESARMEMENT JAN: 11; 

DEVELOPPEMENT JAN:17; 

DIPLOMATIQUES—RELATIONS JAN: 21; 

DISCRIMINATION JAN:20, 29-30; 

DISCRIMINATION RACIALE JAN:20; 

DOCUMENTS JUDICIAIRES JAN:24; 

DOUANES JAN:8, 21; 

DROIT CIVIL JAN:24-25; 

DROIT COMERCIAL JAN:24-25; 

DROIT OE LA MER JAN:12, 20; 

DROITS CIVILS JAN:21; 

DROITS DE L'HOIAC JAN:17, 19-21, 29-31; 

DROITS POLITIQUES JAN:21; 

ECONOMIQUES-QUESTIONS JAN:3; 

EGYPTE JAN:9; 

EMPRUNTS JAN:4-7; 

EJPflUNTS—GARANTIE JAN:7; 

ENERGIE JAN: 22; 

ENERGIE ATOMIQUE JAN:22; 

ENFANCE-JEUNESSE-MINEURS JAN: 5, 25-28, 30; 

ENSEIGNEMENT JAN:5, 11, 29-31; 

ENSEIGNEMENT PROFESSION». JAN:30; 

ENTRAIDE JUDICIAIRE JAN:28; 

ENTRAINEMENT JAN:1; 

ENVIROWEMENT JAN:3, 7, 18-19, 29; 

ERYTHREE JAN:2; 

ESPACE JAN:8; 

ESPAGNE JAN:11, 20-21; 

ESTONIE JAN:7, 11; 

ETATS-UNIS D'AMERIQUE JAN:8-1t, 22-23, 31; 



IN3EX ALPHABETIQUE (FRANÇAIS) 

EUROPE JAN:21; 

EVASION FISCALE-PREVENTION JAN:3, 13; 

FAUNE JAN:29; 

FEMMES JAN:30; 

FINANCIERES-QUESTIONS JAN:3, 8-7, 11; 

FINLAM3E JAN:7, 9, 17; 

F0M3S COMUN POUR LES PRODUITS DE BASE JAN: 28; 

FORMATION PROFESSIONNELLE JAN:1; 

GABON JAN:19; 

GENEVE-CONVENTIONS JAN:31; 

GENIE CIVIL JAN:21; 

GENOCIDE JAN:17; 

GEORGIE JAN:19-20; 

GRAINS JAN:24; 

GRECE JAN:20; 

GUERRE JAN:7; 

GUERRE-VICTIMES JAN: 7, 31; 

HABITAT JAN:29; 

HONG-KONG (EN VERTU D'UNE DELEGATION OE POUVOIRS DE LA PART OU GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI) JAN:8 

HONGRIE JAN:10, 19; 

HOPITAUX JAN:1; 

HUILE JAN:9; 

HUMANITAIRES-QUESTIONS JAN:31; 

. IMPOSITION JAN:3, 10, 13, 28; 

làPOSITION—DOUBLE JAN:3, 10, 13. 28; 

IWOSITION—FORTUNE JAN: 10, 13; 

IWOSITION—REVENU JAN:3, 13; 

I W E JAN: 22; 

INDIEN (OCEAN) JAN:22; 

IMXMESIE JAN:3; 

INFORMATION JAN:3; 

INFORMATION—PROTECTION JAN: 9; 

INONDATIONS JAN:4; 

INVESTISSEMENTS JAN:3, 8, 11; 

INVESTISSEMENTS—GARANTIE JAN:8, 11; 

INVESTISSEMENTS-PROMOTION JAN:8, 11; 

IRRIGATION JAN: 2; 

ISRAEL JAN:9; 

ITALIE JAN:3, 21, 24, 30; 

JAPON JAN:22; 

JORDANIE JAN: 7; 

«XJDICIAIRES—QUESTIONS JAN:9, 23-24, 28; 

«MMOIQUES—QUESTIONS JAN:20, 24-28, 28, 31; 

KENYA JAN: 1. 13; 



IN3EX ALPHABETIQUE (FRANÇAIS) 

LAINE JAN:9-10; 

LETTONIE JAN:7; 

LIBAN JAN:31; 

LIBERIA JAN:8; 

LITUANIE JAN:8; 

MADAGASCAR JAN:8; 

MALADIES JAN:4; 

MALAISIE JAN:10; 

MALAWI JAN:1-2, 7, 13; 

MALTE JAN:8; 

MARITIMES-QUESTIONS JAN: 20; 

MAROC JAN: 11 ; 

MER JAN: 20; 

METEOROLOGIE JAN:19; 

MEXIQUE JAN:11, 23, 31; 

MILITAIRES-QUESTIONS JAN:9; 

MISSIONS DES NATIONS UNIES JAN:8; 

MONGOLIE JAN:29; 

MULTILATERAL JAN:8, 14-17, 21; 

NAVIGATION JAN:20; 

NEPAL JAN:11; 

NOUVELLE-ZELANDE JAN:25-28; 

NUTRITION JAN:5; 

OMAN JAN: 10, 28; 

ORGANISATION DES NATIONS UNIES JAN:3, 8, 11-12; 

OTAGES JAN:22; 

OUZBEKISTAN JAN:8, 21-22, 29-30; 

OZONE JAN:18-19; 

PAIX JAN:8, 11; 

PAKISTAN JAN:9; 

PASSEPORTS JAN: 7; 

PAYS-BAS JAN:10-11, 28-29; 

PENALES-QUESTIONS JAN; 17, 20-23, 25-28; 

PEROU JAN:11; 

PHILIPPINES JAN:3, 13; 

POLLUTION JAN:18-19; 

POLOGNE JAN:7, 25-28; 

PORTS JAN:9; 

POSTES JAN:10; 

PREUVES JAN:24-25; 

PROCEDURE CIVILE JAN:24-25, 28; 

PRODUITS AGRICOLES JAN:8-10, 24; 

PRODUITS DE BASE JAN:8-9, 24, 28; 

PROTOCOLE DE MONTREAL JAN:18-19; 



IN3EX ALPHABETIQUE (FRANÇAIS) 

PROTOCOLES AUX CONVENTIONS DE GENEVE JAN:3Í; 

PSYCHOTROPES-SUBSTANCES JAN: 19-20; 

QATAR JAN:10; 

RECTIFICATIF JAN:32; 

REFUGIES JAN;13; 

RELATIONS MUTUELLES JAN:11; 

RENSEIGNEMENTS—ECHANGE JAN:3, 24.; 

REPUBLIQUE DE COREE JAN:3, 9, 23; 

REPUBLIQUE DOMINICAINE JAN:4; 

REPUBLIQUE TCHEQUE JAN:25; 

RESSOURCES HYDRAULIQUES JAN:8; 

ROUTES JAN:21; 

ROUTIERS—RESEAIK JAN: 4. 21; 

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD JAN:20. 22; 

SANTE JAN:5; 

SATELLITES JAN: 8; 

SECHERESSE JAN:18; 

SECURITE JAN:9; 

SERVICE COMERCIAL JAN: 8; 

SLOVAQUIE JAN:18, 21; 

SOCIALES-QUESTIONS JAN:4; 

SOCIÉTÉS JAN:23; 

STUPEFIANTS JAN:19-20, 23; 

SUCRE JAN:24; 

SUEDE JAN:8, 20, 30; 

SYLVICULTURE JAN:18; 

TADJIKISTAN JAN:18-19, 31; 

TECHNICIENS JAN:1 ; 

TECHOLOGIE JAN:9, 21, 30; 

TERRITOIRES JAN:22; 

TEXTILES JAN:9-10, 23; 

THAÏLANDE JAN:2; 

TOURISME JAN:7; 

TRANSPORT JAN:8, 10, 21, 28; 

TRANSPORT DE MARCHANDISES JAN:11, 29-30; 

TRANSPORT—VOYAGEURS JAN: 11 ; 

TRANSPORTS AERIENS JAN:10, 28; 

TRANSPORTS ROUTIERS JAN:11, 21 ; 

TRAVAUX PUBLICS JAN:17; 

TRIBUNAL INTERNATIONAL DU DROIT DE LA MER JAN: 12; 

TRINITE-ET-TOBAGO JAN:28; 

TURKMENISTAN JAN:2S; 

TURQUIE JAN:23-24; 

URBANISME JAN: 8; 



INDEX ALPHABETIQUE (FRANÇAIS) 

VAISSEAUX JAN:9; 

VEHICULES A MOTEUR JAN:14-17; 

VENTES INTERNATIONALES JAN:20; 

VISAS JAN:7; 

YEMEN JAN:17; 

ZAMBIE JAN:10; ' 

ZONES HUMIDES JAN:29; 



INDEX NUMÉRIQUE CUMULATIF (1998) PAR NUMÉRO D'ENREGISTREMENT 
O U DE CLASSEMENT ET INSCRIPTION A U RÉPERTOIRE 

L'index numérique à la fin de chaque Relevé mensuel couvre les accords 
originaux et les accords et faits ultérieurs q u i font l'objet du Relevé. A 
compter du mois de décembre 1983, cet index récapitule sur une base annuelle 
les références données dans les Relevés précédemment, publiés pour l'année en 
cours. Les références (JAN : 25, JUIL : 372, etc.) figurant après les 
numéros renvoient a u mois du Relevé correspondant et à la page de ce Relevé. 

L'index numérique est établi comme suit : 

1. Par numéros d'enregistrement de tous les accords originaux et accords et 
faits ultérieurs figurant en "Partie I" o u en 

"Annexe A " . 

2. Par numéros de classement et d'inscription au répertoire de tous les 
accords originaux et accords et faits ultérieurs figurant en "Partie II" 
ou en "Annexe B " . 

3. Par numéros d'enregistrement de la Société des Nations pour les faits 
ultérieurs relatifs aux accords originellement enregistrés auprès de la 
Société des Nations. 



INDEX NUMERIQUE (FRANÇAIS) 

1, PAR NUMERO D'ENREGISTREMENT DE TOUS LES ACCORDS ET FAITS ULTERIEURS (PARTIE I OU AWEXE A) 

01021 JAN:17; 

0254S JAN:19; 

03238 JAN:22; 

04789 JAN: 14-17; 

06193 JAN:29; 

07117 JAN:22; 

08737 JAN: 22; 

09432 JAN: 24; 

09464 JAN:20. 32; 

12140 JAN:24-25; 

12838 JAN:13; 

14S83 JAN:29; 

14868 JAN: 21; 

14956 JAN:19; 

15121 JAN:29-30; 

15410 JAN: 21; 

16057 JAN: 23; 

17285 JAN:23; 

1751?,-17513 JAN: 31 

17756 JAN; 23; 

20378 JAN:30; 

21618 JAN: 21; 

21931 JAN:22; 

22514 JAN:25-28; 

25567 JAN:20; 

28112 JAN:28; 

26389 JAN: 18-19; 

28691 JAN:28; 

27531 JAN:30; 

27827 JAN: 20; 

27778 JAN:17; 

28352 JAN:30; 

29467 JAN: 24; 

30673 JAN:21; 

30822 JAN:19; 

31363 JAN:20; 

32022 JAN:24; 

33480 JAN:18; 

34287 JAN:1, 13; 

34268-34270 JAN:1; 

34271 JAN: 1, 13; 

34272-34277 JAN:2; 

34278-34279 JAN:3; 

34280 JAN:3, 13; 



IM3EX NUMERIQUE (FRANÇAIS) 

34281-34282 JAN:3; 

34283-34288 JAN.-4; 

34287-34290 JAN:5: 

34291-34294 JAN:8; 

34295-34299 JAN: 7; 

34300 JAN:8; 

34301 JAN: 8. 21; 

34302-34Э04 JAN:8; 

34306-34310 JAN:9; 

34311-34315 JAN: 10; 

34318 JAN: 10. 28; 

34317-34320 JAN:11; 

34321 JAN: 11, 31; 

2. PAR NUMERO DE CLASSEMENT ET INSCRIPTION AU REPERTOIRE OE TOUS LES ACCORDS ET FAITS ULTERIEURS (PARTIE II OU AMEXE B) 

01201 JAN: 12; 



TABLEAUX RECAPITULATIFS 

TABLEAU RECAPITULATIF DES ACCORDS ORIGINAUX EfREQISTRES EN 1993 

NOS 34287 - 34321 : JANVIER 

TABLEAU RECAPITULATIF DES ACCORDS ORIGINAUX CLASSES ET INSCRITS EN 1998 

NO 1201 : JANVIER 


